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FOREWORD TO THE EDITION 


Bv GEORGE A. KIRAZ 


This volume provides the text of Revelation based on the British & Foreign 
Bible Society (BFBS) edition (1920), itself a republication of Gwynn’s 
edition of the text but with corrections and modifications suggested by 
Gwynn! (1:1—8 were originally supplemented and hence appear in brackets, 
see below p. XID. The text was generated automatically from the Syriac 
Electronic Data Retrieval Archive (SEDRA)? and proofread against the 
BFBS edition. 

In the current edition, the orthography of the text was amended in a 
few places for purposes of uniformity: 

1. Contemporary West Syriac spelling replaced archaic spelling; e.g. 
ما‎ for BFBS lA} (1:5). A final yd and sydme were systematically added to 
34 plural feminine perfect forms; eg. ÑS? for BFBS SASL} (6:9). A 
number of spellings were also changed in the case of proper nouns; e.g. 
Wia for BFBS Wil (2:14). 

2. Syame was placed uniformly on و‎ when present, and on the final one 
when applicable; e.g. &4153e$ for 5 Suidjo§ (18:23). 

3. A point to the left of the 3:4 singular perfect forms; e.g. Mol for 
BEBS Moll (6:4). 

4. The Marhtana, ©, was applied uniformly instead of a sublinear line; 
eg. wait! for BFBS isk (2:5). The Mbattlana, 2, was also applied 
uniformly; e.g. «Msel) for BFBS لاهج‎ (6:10). 

5. Some of the detailed parzse points were collapsed and systematized. 
In some cases, this affected the fricatization of the following wotd. 

6. Some compounds were separated; e.g. قل قم‎ for BFBS gf (2:5). 


1 J. Gwynn, The Apocalypse of St. John, in a Syriac Version Hitherto Unknown. Dublin: 
Hodges, Figgis, and Co., and London: Longman, Green, and Co., 1897, pp. 37-93. 

2 G. A. Kiraz, ‘Automatic Concordance Generation of Syriac Texts’. In VI Symposium 
Syriacum 1992, ed. R. Lavenant, Orientalia Christiana Analecta 247, Rome: 1994. 
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7. A number of editorial changes were made to the text for which see 
p. Xxxi-xxxii. 

8. 016091 errors were corrected; e.g. EN tor BFBS ی‎ 
(10:1), ی‎ for BEBS wo (11:14), ERAL for BFBS ۳ی‎ (15:1), hoo for 
BFBS àseje (21:16), 011 for BFBS esas ksh (21:20, 21). We have 
chosen in 3:17 Û مکش‎ against BFBS یھ‎ ILS, and Sido against 
BFBS ES per Gwynn’s comments. A number of contracts where 
separated; e.g. Mul محر‎ for BFBS Kap (2:2). We chose to write اوس‎ NO, 
against BFBS eis NO, (11:18). We versified BFBS 13:12 as 12:18. 

The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac ,معلای,‎ abbreviated =a, or T abbreviated رم مب‎ However, the single 
manuscript of our text is lacking such chapter divisions. The present text 
follows the recent Western division of chapters. 


Acknowledgements 


Andreas Juckel, my co-editor in the Surath Kthob series, played a major 
role in setting the textual policies of the edition. I am personally grateful to 
my wife Christine and three children: Tabetha Gabriella, Sebastian Kenoro, 
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It is hoped that the current edition will be a motivation for further 
texts and translations of the Syriac Biblical tradition, and will stimulate the 
use of the Peshitta in educational and religious settings. 


INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By JEROME A. LUND 
The Book of the Revelation 


Title 

The title Revelation (Ag) comes from the first verse of the text and 
refers to the revelation of Jesus the Messiah. The title “Revelation” is in the 
singular, not the plural. Outside of the Syriac tradition, some use the term 
“Apocalypse,” a term deriving from Greek 070031006 meaning 
“revelation” (1:1), as an alternative title for this book.! Now, does “the 
revelation of Jesus the Messiah” mean the revelation given by Jesus the 
Messiah or the revelation about Jesus the Messiah? Beale has rightly 
suggested that the term ought to be understood as including both aspects.” 


Authorship 


While the text indicates “John” as the author (1:1, 4, 9; 22:8), tradition 
identifies this John as the apostle and evangelist.? 


Date 


It is clear from the content that Revelation was written at a time of a 
growing persecution of the Christians, especially in Asia Minor.* Two 


» 


1 For instance, the Vulgate uses “Apocalypsis, 
۸٣ ژ‎ 

2 G. K. Beale. The Book of Revelation: A Commentary on the Greek Text (NICTC; Grand 
Rapids: Eerdmans, 1999), 183—184. 

3 Manuscript Crawford Syriac 2, 134a, end note. A. T. Robertson (A Grammar of the Greek 
New Testament in the Light of Historical Research [Nashville: Broadman Press, 1934], 136—137) 
argues persuasively that the differences in Greek style between that of the Gospel according 


the Latin equivalent of the Greek 


to John and the Epistles of John, on the one hand, and that of the book of Revelation, on 
the other hand, do not nullify the authorship of both by the apostle John. He compares the 
differences of style between Josephus’ Wars and his Antiquities. It was not uncommon to 
have collaborators when writing, which can account for the differences in style and register 
of language. The book of Revelation appears to represent John's real style, quite vernacular, 
while the Gospel and the Epistles reflect the use of collaborators. 


XI 
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possible dates have been suggested, one at the time of Nero? about AD 65, 
the early date, and one at the time of Domitian about AD 95, the late date. 
Persecution outside of Rome fits better with the reign of Domitian than 
that of Nero. Further, the name “Babylon” (14:8; 16:9; 17:5; 18:2, 10, 21) 
seems more fitting as a code name for Rome rather than for apostate 
Jerusalem, which would favor the late date, since Jewish writings use 
“Babylon” for Rome only after the destruction of Jerusalem in AD 70.6 
Moreover, the late-third and early-fourth century Eusebius, citing the 
second century Ireneaus as his source, places the exile of the apostle and 
evangelist John to Patmos during the reign of Domitian.” 


Patmos 


John received this vision on the isle of Patmos, whither he had been exiled 
(1:9). Patmos is a small island, not far from the coast of Asia Minor and the 
ancient city of Ephesus. Tradition® identifies Ephesus as the place where 
the apostle John wrote his gospel account, the Gospel according to John. 


Theology 


The book focuses attention on the victorious Lord Jesus the Messiah in the 
midst of suffering and persecution of his followers as the Lamb, slain for 
sinners but alive forevermore, the a/af and the taw, the beginning and end, 
the first and the last, the lion of the tribe of Judah, the root and progeny of 
David, the Son of God, the holy and true one, the faithful and true witness, 
and the beginning of the creation of God. It is he who sends his angel to 
John to show him what must transpire and to affirm his soon return as 
judge and king. 


^ The seven congregations of Revelation 2-3 are all located in Asia Minor. At Smyrna 
Christians faced the threat of imprisonment and even execution (Revelation 2:10). At 
Pergamum, witnesses had been killed for their faith in Jesus (Revelation 2:13). John, 
describing himself as a fellow sufferer in the persecution, was exiled to the island of Patmos, 
not far off the coast of Ephesus (Revelation 1:9). 

5 The heading of Manuscript Crawford Syriac 2, 120a, asserts the early date. 

6 See Beale, The Book of Revelation, 18-19. 

7 Eusebius, Ecclesiastical History, book 3, chapters 17—18, Jacques-Paul Migne (ed.), 
Patrologiae Graecae (Paris, 1866). 

8 See, for example, Manuscript Crawford Syriac 2, 120a. 
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The Syriac text of Revelation 


The British and Foreign Bible Society version of Revelation 


The British and Foreign Bible Society version of Revelation, dated 1920, 
setves as the basis for this English translation. In 1897 John Gwynn had 
prepared that version for publication on the basis of one manuscript, 
Crawford Syriac 2, now housed at the John Rylands Library at the University 
of Manchester, emending it where obvious transcriptional errors appear and 
vocalizing the text. That manuscript comes from the twelfth century and is 
the sole extant text witness to an anonymous translation of Revelation from 
the sixth century. Apparently, during textual transmission, the first eight 
verses had been lost and replaced by the later Harklean version of 
Revelation. Gwynn edited those eight verses to bring them into line with 
what he perceived to be the language and style of the rest of the book. For 
example, he replaced Harklean readings found in Manuscript Crawford Syriac 2 
of the type که‎ [RASS ‘his servants’, که‎ LAÍ% ‘his angel’ (1:1) and سل‎ 
B4 ‘our sins’ (1:5) with saot ‘his servants’, salis ‘his angel’, and 
eos ‘our sins’ respectively. He also substituted Joos asdug bo ‘what 
must happen’ for the Harklean Joo وروف‎ eo ‘those things that must 
happen’ (& det yevéoOou; 1:1) in view of 4:1 and 22:6, and ESS ASS 
‘forever and ever’ for 1s, Leds "forever and ever’ (gig tods 6 
TOV aióvov; 1:6) in light of 1:18, 4:9-10, 5:13, 7:12, 10:6, 11:15, 14:11, 
15:7, 19:3, 20:10, and 22:5. Further, he exchanged ۳۹۹۹ ‘peace’ for the 
Harklean lk ‘peace’ (1:4), comparing 6:4. His substitution of la} ‘the head 
(chief)’ for Harklean Liss ‘the chief in 1:5, however, lacks any support from 
the rest of the book since it is the only time Goxwv ‘ruler’ appears in the 
Greek of Revelation. His exchange of fos ‘the Jews’ for the Kya% ‘the 
Jews’ (2:9, 3:9), the latter known from the Harklean version, lacks any 
justification except that his corrected spelling brings Revelation into line 
with the rest of the New Testament. 


Sctibal errors in Manuscript Crawford Syriac 2 corrected by Gwynn 


Reasonable corrections and modifications by Gwynn 

Scribal errors in the manuscript reasonably corrected in the BFBS edition 
include Kjell ‘you appeared (or: were seen)’, emended to N LAT ‘you 
contended’ (confusion of two graphically similar letters, zayi and resh; 2:13), 
oS Kulé ‘and he had’ corrected to oS SÎ ‘and I will give him’ (2:17), 
and restoration of “Xo ما‎ Liao ‘a white paper and on’ omitted in the 
manuscript by homoioarkton (2:17). The form lé, in 6:12, appearing in the 
print as lam ‘sackcloth’, may be a spelling variation rather than an 
alternative lexeme (‘skin’). Gwynn restored Jós lass Maju 5o ‘And so I 
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saw the horses in the vision’ (9:17) on the basis of the Greek, Moreover, he 
added X امن‎ Ba$KaX, N SASS oS Ula = 5 Hals La SIE 

So I went to the angel, telling him to give me the little book. Then he‏ فت 
said to me: “Take’ (10:9) also on the basis of the Greek. An additional case‏ 
of homoioarkton appears in 16:8-9, where the scribe hopped from the first‏ 
lenis ‘mankind’ (16:8) to the next lasi» ‘mankind’ (16:9), omitting the‏ 
liat ‘with fire. And mankind was scorched’ in the‏ ١ا‏ ھە words ais‏ 
process. On the basis of the Greek he d us 2 ‘year’ in the‏ 
manusctipt to Aá acho! in the print (17:12), gama (these) shall happen’‏ 
in the manuscript to «ica (these) shall hate’ in Nes print (17:16), and JLeise‏ 
‘blow’ in the KR to JLo ‘death’ in the print (18:8). Further, he‏ 
normalized the spelling of words such as corals “(that they should) harm’‏ 
(he) shall protect’ (7:15), and ex be. ‘(while‏ بلحس ,)11:5 ;9:4 ;7:3 cf.‏ ;7:2( 
they) gazed’ (11:12), where the a/af indicates an a-class vowel in the‏ 
(he) shall protect’,‏ تيص manusctipt, wtiting MEM ‘(that they should) harm’,‏ 

and e$,» ‘(while they) gazed’ instead. Moreover, a corrected eas to 
oa jasper’ (21:11, 18—19; contrast 4:3). 


Incorrect restoration by Gwynn 
In 1:16 Gwynn corrected Lies ‘spirit’ to Kaeo’ ‘spear’ based on graphic 
similarity of the words. However, everywhere else in Revelation the Syriac 
translator rendered Greek pougata ‘sword’ as L ‘sword’ (2:12, 16; 6:8; 
19:15, 21). Further, the Syriac translator regarded the noun li ‘sword’ as 


feminine as demonstrated in the collocation Je tz 344 ‘sharp sword’ 
(2:12; 19:15). Consequently, restore سزكل‎ ‘sword’ in 1:16, not Kaeo} ‘spear’. 


Sctibal error introduced into the printed edition 


In 19:4, we have corrected the text to read ‘God’ (ESS) as per Manuscript 
Crawford Syriac 2, 131b, in place of the erroneous reading ‘our God’ (SSW) 
found in the printed edition. 


Date and translator of the version 


S. P. Brock dates the Syriac translation of the book of Revelation to the 
sixth century.? The original Peshitta lacked the book of Revelation together 


9 S. P. Brock, The Bible in the Syriac Tradition (Second Revised Edition; Gorgias 
Handbooks 7; Piscataway, New Jersey: Gorgias Press, 2006), 35. 
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with 2 Peter, 2-3 John, and Jude.!? These books do appear, however, in the 
translation of Thomas of Harqel, completed in 616 at Alexandria, Egypt, !! 
which version was apparently guided by the earlier translation 
commissioned by Philoxenus bishop of Mabbug, directed by the 
chorepiscopos Polycarp and completed in 507/8.!2 While John Gwynn had 
asserted that the translations of 2 Peter, 2-3 John, Jude, and Revelation that 
we know represent the work commissioned by Philoxenus and carried out 
by Polycatp,? Brock casts doubt on this theory, since Philoxenus “never 
seems to quote from these books, which would be a little surprising if he 
was the person who had commissioned their first translation into Syriac.” 14 
Brock considers this translation as the work of an anonymous translator, 
who rendered the Greek text available to him into Syriac. 


The Greek language of Revelation 


The Greek language of the book of Revelation is unique in the New 
Testament, evidencing the most colloquial style! and reflecting a Koine 
known from other sources coming from persons unschooled in Greek, 
especially noticeable in the misuse of cases as judged by a classical Greek 
standard.!ó For example, one expects the genitive case to be used after the 
preposition ATO. Yet, the author of Revelation used the nominative case in 
the expression همق‎ 6 dv Kal 6 Av Kal 6 épyóuevoc “from him who is and 
who was and who is coming" (1:4).!7 Again, while one expects the genitive 
in the following case, the author used the nominative instead: év tats 
Tiuépouc ۸۷۵۲۵۰ Ô UdOTUS HOV ۵ 210106 uov ‘in the days of Antipas my 


10 Brock, The Bible in the Syriac Tradition, p. 35. Compare Arthur Vodbus, The Apocalypse in 
the Harklean Version (CSCO 400, Subsidia 56; Louvain: Corpus Scriptorum Christianorum 
Orientalium, 1978), 12—13. 

11 Brock, The Bible in the Syriac Tradition, 19. 

12 Brock, The Bible in the Syriac Tradition, 35. 

13 See Vööbus, The Apocalypse in the Harklean Version, 21, and John Gwynn, The Apocalypse 
of St. John, in a Syriac Version Hitherto Unknown (Dublin: Hodges, Figgis, and Co., and London: 
Longman, Green, and Co., 1897), xcviii. 

14 Brock, The Bible in the Syriac Tradition, 36. 

15 F, Blass, A. Debrunner, and Robert W. Funk, A Greek Grammar of the New Testament 
and Other Early Christian Literature, A Translation and Revision of the ninth-tenth German edition 
(Chicago and London: The University of Chicago Press, 1961), § 3. 

16 James Hope Moulton, A Grammar of the Greek New Testament, Vol. T: Prolegomena (Third 
Edition; Edinburgh: T. & T. Clark, 1908), 9. 

17 Some Greek text witnesses therefore add نامع0‎ after ATO, the genitive case of 65 
‘God’. 
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faithful witness’.'8 Both the head noun ۳۳۲۱۲۵۵ ‘Antipas’ and the 
apposition 6 uáptuc HOV ۵ TLOTOS uov ‘my faithful witness’ should have 
been in the genitive case according to bookish standards. Apposition in the 
nominative case also appears in tO "Inoo0 52010100 0 ۳۵۵۲۷ Ô 6 
‘from Jesus Christ, the faithful witness’ (1:5), a phenomenon well 
represented in the non-biblical vernacular Koine Greek papyri.!? 


Some translation strategies of the Syriac translation 


Attention was paid to the Greek source text to identify translation 
strategies, exegesis, and textual variants. For comparative purposes, ‘the 
Greek’ means the text of Novum Testamentum Graece, 28th edition, Barbara 
Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini und Bruce 
M. Metzger (eds.) Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2012). But since 
that edition is only an editio minor, it quickly became apparent that it was 
necessary to supplement it with the more comprehensive editions of R. H. 
Charles% and Constantinus Tischendorf.?! Many times the Syriac reflects a 


Greek reading found in those editions, but not in Novum Testamentum Graece, 
28. 


Unique words 


The Syriac of Revelation contains five words attested nowhere else in Syriac 
literature: UAL ‘painful’ (16:2);22 Lia ‘Lebanese’ (1:15; 2:18); Loadpso 
‘trumpeter’ (18:22); Mists ‘foursquare’ (21:16); and LI gas ‘fearful’ 
(21:8). 


18 The genitive of ھ۷٢٥‎ is ۳۳۲۱۲۵, Some Greek witnesses spell the name as 
AvttUtüc (Tischendorf, Novum Testamentum Graece). Moreover, some ancients 
misunderstood the grammar and interpreted what was originally a personal name as a verb 
(so the Syriac). See the discussion above. 

19 Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 136. 

20 R, H. Charles, “Greek Text with Apparatus Criticus’? in The Revelation of St. John, Vol. II. 
(International Critical Commentary; New York: Charles Sctibner's Sons, 1920), 236—385. 

21 Novum Testamentum Graece, Constantinus Tischendorf (ed), Editio Octava Critica 
Maior. Vol. 2 (Leipzig: Giesecke & Devrient, 1872). 

22 Gwynn, The Apocalypse of St. John, xxii. Gwynn emends lala to lala in Revelation 16:2, 
which emendation the lexicographers accept. This reference is the only evidence cited by 
Sokoloff/Brockelmann (M. Sokoloff, A Syriac Lexicon [Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns 
and Piscataway, New Jersey: Gorgias Press, 2009], 592; Brockelmann, Lexicon Syriacum, 314) 
and Robert Payne Smith (Thesaurus Syriacus (Oxford: Clarendon Press, 1879—1901], 1659) for 
the existence of this word, which fact casts aspersion on the emendation. The well attested 
equivalent is spelled LAsls. The English translation is not affected by one's choice of spelling. 
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Other selected renderings 


The alpha privitive aKd@aptos ‘unclean’ is rendered both as Loy Í ‘unclean’ 
(16:13; 18:2) and as 132 ‘unclean’ (17:4). 

The translator consistently renders det ‘it is necessary’ as مومت‎ 16 is 
granted’ (4:1; 10:11; 11:5; 17:10; 20:3; 22:6). Gwynn also corrected 1:1 to fit 
this pattern. 

Certain Greek lexemes were translated as Syriac compound nouns: 
evxyaptotta ‘thanksgiving’ as has 30s ‘thanksgiving’ (literally, 
‘acceptance of kindness’ > ‘kind acceptance) (4:9; 7:12); 000601015 
‘sardonyx’ as وها‎ œ+ ‘sardonyx’ (literally, ‘sardius and onyx’; 21:20); 
YOAKOMBavov ا‎ brass’ (ASV; 1:15; 2:18) as lii Lats ‘Lebanese 
brass’ (understanding the word yadkodtBavov etymologically to consist of 
two lexemes, yaAKOS ‘brass’ and Aifpavog ‘Lebanon’); 6 
‘chrysolite’ (formed from a combination of yovotov ‘gold’ and 6 
‘stone’) as oy 215 ‘yellow chrysolite’ (21:20). 

The Syriac translates the Greek adjective Óuotoc used as a preposition 
meaning ‘like’ in the following ways: و‎ JLesss s.l ‘as it were the form of 
(1:13), ‘as the likeness of (4:3, 6; 9:7, 10; 21:11); و‎ JLass,4 ‘in the likeness of 
(1:15; 21:18); 5 ‘like’ (2:18); les, "ike" (4:3); Ww. Kae; ‘is/was like" (4:7; 
13:11; 18:18); ® وضا‎ 15 like’ (13:4); و‎ JLases ‘like’ (4:7, twice; 11:1; 13:2; 
14:14); and قوضمبا| و‎ ‘of the likeness of (9:7). 

The gender of مسا‎ "spirit? In Revelation when reference is made to 
the Holy Spirit, the form is masculine by agreement (2:7, 11, 17, 29; 3:6, 13, 
22; 14:13; 22:17), but when reference is made to any other spirit, the form is 
feminine by agreement (1:4; 3:1; 4:5; 5:6, 13; 6:13; 11:11, twice; 13:15; 
16:13-14; 18:2; 19:10). There is one exception: 7:1, where ‘wind’ is 
masculine by agreement with the verb. 

The noun Ésa ‘heaven(s)’ is marked as plural with seyame, but treated 
inconsistently as „Singular and plural, and masculine and feminine, by the 
translator: astal] Ss glo wish) Pad ‘And the heavens separated, 
and like books they were rolled up’ (the verb wisi} could be interpreted as 
a masculine singular or as a feminine plural; 6:14); 6440 5ه وحن فص‎ 
‘the one who created heaven and what is in it’ (feminine singular; 10:6); 
ماب‎ 0835 Al سه‎ „Sl Essa. ' rejoice, O heavens, and you that dwell in 
them’ (masculine plural; 12:12); تا‎ JS A5 lito Lia US مه‎ „l 


23 See Jerome A. Lund, “Gender Documentation of Nouns in Syriac Lexicography: 
Remarks on the Renovated Lexicon Syriacum," Hugoye 16 (2013) 3-16, for a discussion in 
Syriac outside the New Testament. 
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‘Rejoice over her, O heavens and saints and apostles and prophets' 
(masculine plural; 18:20); Koy sam 5سب‎ "Then I saw heaven opened’ 
(masculine singular; 19:11); JRs, ... حًا‎ .. Ke La new heavens 
.. the first heaven’ (feminine plural and feminine singular; 21:1). 


Quantification 


When the noun is determined, it can appear in the absolute plural when 
quantified: G4o05 baks 113l ‘the mystery of the seven stars’ (TO UVOTIELOV 
TOV ntà GoTEEWV 1:20); Je وهی‎ wA ‘the seven spirits of God’ (4:5); 

CAMAS Lail Qimio SL sá; ‘the four creatures and the twenty-four 
Te (5:8). 


Expression of the ordínal 


The translator preferred expressing the ordinal number by means of و‎ plus 
the cardinal number rather than using the ordinal form: eis Laz Le the 
second creature’ (4:7; 6:3); eh Ka? ‘the second seal’ (6:3); el Lali ‘the 
second angel’ (16:3); Sh floss a ‘the third creature’ (47; 6:5); IS; Ka? 
‘the third seal’ (6:5); on «o ‘the third woe’ (11:14); ASL; Ls ‘the third 
angel’ (14:9; 16:4); s535 haz i ‘the fourth creature’ (4:7); boil, Kad ‘the 
fourth seal’ (6:7); Iss Lá% ‘the fourth angel’ (16:8); ee Kad ‘the fifth 
seal’ (6: 9); Lasoty bis ‘the fifth angel’ (16:10); In} Ka? ‘the sixth seal’ 
(6:12); ما‎ iS ‘the sixth angel’ (9:13; 16:12); aay Ka? ‘the seventh 
seal’ (8:1); Kak, la ‘the seventh heaven’ (10:4); Kak, lai, ‘t he 
seventh angel’ (10:7; 11:15; 16:17); ex ‘the second’ (8:8) and ‘a second 
time’ (19:3); پ‎ 58 ‘the second’ (21:19); ASL; ‘the third? (8:10); AS Lý ‘the 
third’ (21:19); a$} ‘the fourth’ (8:12); «Sj ‘the fourth’ (21:19); وسَصها‎ ‘the 
fifth’ (9:1); ax, ‘the fifth’ (21:20); May ‘the sixth’ (21:20); seas ‘the 
seventh’ (21:20); اضما‎ ‘the eighth’ (17:11); sels ‘the eighth’ (21:20); لخد‎ 
‘the ninth’ (21:20); وُحهر‎ ‘the tenth’ (21:20); ficas pug ‘the eleventh’ (21:20); 
HN *the twelfth' 7 :20); el lit} ‘another, a second,’ (14:8). 

In expressing ‘the first’ the translator uses the ordinal form 87 
^. ‘the first’ (1:17; 2:8; 8:7; 16:2; 22:13; plural 2:19); E. 450% ‘your 
first love’ (2:4); lh [As ‘the first works? (2:5); مسا|‎ Netz £L ‘the first 
creature’ (4:7; 13:12); Kó, [ed ‘the first serpent’ (20:2); فرص‎ liuto 
‘the first resurrection’ (20:5—6); | مر‎ ... [sam ‘the first heaven’ (21:1); 
29 Il ‘the first earth’ (21:1); T JN eol KA. ‘the first foundation’ 
(21:19). He used the ordinal form in the frozen phrase Link lkas ‘the 
second death’ (2:11; 20:6, 14; 21:8) and once more in Li Ía jolis *the 
sixth angel’ (9:14). 
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Translation strategies of this English translation 


Principle of rendering proper nouns 


Standard English renderings, drawn from the ASV (1901), are used rather 
than transcriptions of the Syriac. 


Rendering of conjunctive waw 


The conjunction waw often functions to introduce sequence, either 

temporal sequence or logical sequence. Hence, I have often rendered it as 

‘then’ or as ‘so’ instead of ‘and’. Other translations of conjunctive waw 
^ € 


include: ‘now’, ‘yet’, ‘but’, ‘moreover’, ‘further’, ‘or’, ‘not’, ‘neither’, ‘even’, 
‘since’, and ‘with’. 


Lexical choices 


The word Lies has been translated as ‘the Adversary’ rather than 
transliterated as ‘Satan’. The word سكديا‎ has been rendered as ‘creature’ 
rather than as ‘beast’ or ‘animal’, with the exception of 6:8 where it is 
rendered as a collective ‘wild animals’. The collocation مه‎ a used only 
of God, has been rendered as “ruler of all’, rather than * otanipotent 24 The 
combination He şi has been treated as an hendiadys on the basis of 
the Greek BE and rendered as ‘sardonyx’ (21:20). The noun feds 
‘kingdom’ is rendered as ‘rule’ in 17:18. The words Koy خا‎ 00 
21:20) have been rendered ‘yellow chrysolite’. The noun Jlj has been 
translated as ‘congregation’ throughout. The noun Jia} has been rendered 
as ‘honor’ (when translating tuu) and ‘esteem’ (when translating TLULOTNS), 


24 Sokoloff, A Syriac Lexicon, 27, renders it as ‘omnipotent’, but the rendering ‘ruler of all’ 
is mote literal and accurately captures the meaning of the Greek 710070100000, formed 
from a combination of the neuter (or masculine) singular adjective 7206 used as a substantive 
in the genitive and the nomen agentis of the verb همه‎ (see Danker, A Greek-English Lexicon 
of tbe New Testament, 564). See also Joseph Henry Thayer, Greek-English Lexicon of the New 
Testament (Grand Rapids: Zondervan, [n.d.]), 476, who defines TAVTOKOATW as ‘he who holds 
sway over all things; the ruler of all; almighty. Compare, too, the expression bey Less sue) 
las ‘the world-rulers of this darkness’ (koouokpóropac TOO 01061016 tovtov; 
Ephesians 6:12). For the semantics of ‘rule’ within Greek for nouns with the element 
KEÁTWP, compare the noun 0150100500 ‘absolute ruler’ in 4 Maccabbees 1:7 and 16:1, 
where we find adtoKpdtwp ماوق‎ TOV ۰۸۵۸۵۰۷ 6 ج81ع0نع‎ AoyLOWdS ‘pious reason is 
absolute ruler of the passions’, rendered by JoS\ Ns, Pray Laj سقا‎ Sa به‎ quaes 
‘reason consonant with the fear of God rules over the passions’ and Lus; li Ss oo rox 
حمر‎ wv, ls, ‘reason filled with the fear of God has authority over the passions’ 
respectively in the Syriac translation (as per Codex Ambrosianus). 
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while its synonym هکس‎ has been rendered as ‘praise’ and ‘song’. Syriac 
lii means ‘Carthaginian stone’, ‘carbuncle’,25 and has been rendered 
accordingly ‘carbuncle’ (9:17; 21:19). 


The construction Sa ۸ to express possession 
4 


There is an unusual construction consisting of the particle Mut plus the 
preposition Sk with a suffix, apparently expressing possession.?6 Since the 
construction renders the Greek ëyw ‘I have’, I have rendered it accordingly 
(13:17; 14:1; 15:1-2, 6; 17:1; 20:1; 21:9, 15). The translator does use the 
well-known construction > Mal as well to express possession (for example, 
1:16; 2:7; 13:1, 14; 14:14; 16:2; 17:3-4 20:6; 21:11-12, 14). 
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Noteworthy Readings 


The Syriac version of Revelation contains some readings that stand out as 


diverging from the Greek, involving exegesis, translation technique, and 


issues of text. 


Exegesis of the Greek 


1:15 


The Syriac interprets the Greek xoAkoA(Bavov, attested only in 
Revelation in all of Greek literature,2” as Lia [ats ‘Lebanese brass’, 
interpreting the word xaAkoAtfavov etymologically to consist of two 
lexemes, 40AKógc ‘brass’ and Atflavoc ‘Lebanon’ (see also 2:18). 
Láss boats: The Syriac identifies ‘the Lord's day’ (êv Tf kvpvokfi 
Tiuépo) as ‘Sunday’. 

Laas: From contextual considerations, the Syriac renders the 
Greek wfpos (‘pebble’) as kao (‘paper’). Since accounts were 
recorded on paper, the noun liáa سه‎ ‘account’ came to take on the 
meaning ‘paper’. 


Translation technique 


1:8 


11:15 


an E The Syriac dynamically renders the Greek ‘alpha and omega 
(tò GA@a kal TO à) as the Syriac functional equivalents ‘alaf and taw 
(see also 21:6; 22:13). 

Ís “eas: For clarity, the Syriac translates the Greek ‘to see the 
voice’ (BAETELV TAV qovrv or possibly ۵۰۲۷ا‎ trjv Mwvijv as in Greek 
manuscript 2050 [R. H. Charles]) as ‘to identify the voice’. 

The Syriac substitutes ‘in Aramaic’ (أنضائج)‎ for ‘in Greek’ (êv rfj 
"EXAnvucfj) in explicating the Hebrew ‘Abadu’. 

The Syriac uses the suffix conjugation ‘he has begun reigning’ 
(S015) to render the Greek present active indicative ‘he has begun 
reigning’ (BactAevet). Compare 1 Kings 15:1 for the inchoative use 
of both the Syriac suffix conjugation A and the Greek present 
tense form 600۸202 ,ا‎ both meaning ‘he began reigning’. 


27 


Frederick William Danker, A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early 


Christian Literature (Thitd Edition; Chicago: University of Chicago Press, 2000), 1076. 


28 


See Sokoloff, A Syriac Lexicon, 435. 
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13:6 sam: The Syriac renders the Greek ‘his name’ (TO Övoua adtob) by 
‘the Name’. 

15:4 The Syriac substitutes ‘for you are upright (sul quA SAS) as over 
against the Greek ‘for your righteous acts have been manifested’ (tt 
TO SUKALOUVATH oov éqavepo0noav). 

22:17 ÉZ iss: The Syriac renders the Greek ‘water of life’ (USwp Gofjc) as 
‘the living water’. 


Issues of text 


Some cases listed below are due to a variant Greek text, while others may 
be explained as the result of the translator. Each researcher will have to 
examine the given reading himself and make his own decision. 


Differences in words 

2:9 The reading ‘Jews, Jews’ موم‎ fod) against the Greek ‘Jews’ 
(Iovóatovc) may be due to the scribal error of dittography within 
Syriac transmission rather than to a Greek prototext. 

2:13 The printed edition of the Syriac reads SEA ‘you contended’, 
which is a correction of NL? ‘you appeared (or: were seen)’ found 
in the manuscript. This correction is solidly based both on the 
reading of the later Harklean version and on the Greek. In the sixth 
and seventh centuries, the time of the translation of the anonymous 
translation of Revelation and of the Harklean version, some Greek 
text witnesses must have read the verb åvteînac ‘you contended’ 
(the second singular, aorist indicative of åvtepô, used as the aorist 
indicative of dàvtAéyo) in place of a personal name ۵6 
‘Antipas’. The forms avteutac and 0/1106 are graphically similar 
and the Greek of the verse is difficult because of a nominative case 
used with the preposition dtd. Rather than being regarded as a 
misinterpretation of the Greek form avtewtag by the Syriac 
translator, the form of the personal name adopted by Tischendorf,?? 
the retroverted reading (avtewtag read as a verb) should be 
considered as an actual Greek variant. 


29 Constantinus Tischendorf (Novum Testamentum Graece [Editio Octava Critica Maior. 
Vol. 2; Leipzig: Giesecke & Devrient, 1872], apparatus to Revelation 2:13) states: “Sic 
nomen istud scriptum fuisse probabile fit etiam ex miro interpretum cop et syr errore" (That 
this name had been written thus is also likely derived from the remarkable error of the 
Coptic and Syriac translators). 


6:17 


8:7 


11:14 


11:15 


14:14 


16:15 


16:16 


17:4 


18:23 
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The Syriac reads tig ۵۵۷66 adTHV ‘of their wrath’ with Greek uncial 
Sinaiticus and other Greek manuscripts over against tis 5 
aùtoĵ ‘of his wrath’ as found in Greek uncial Alexandrinus and 
other Greek manuscripts. 

The Syriac reads ‘with water’ (ls), reading êv ott ‘with water’ as 
in Greek manuscript 205 (R. H. Charles), as opposed to ‘with blood’ 
(Èv مباہه‎ (٠ 

The Syriac reads ‘behold two woes have gone’ (Sj vd esL Jo) 
against the Greek ‘the second woe has gone’ CH ovat ( 0 
a HAOEv). 

The Syriac reads ‘our God’ (S3) as opposed to ‘our Lord’ (tot 
kuptov riv). However, two Greek manuscripts, 2015 and 2020 (R. 
H. Charles), read ‘our God’ (100 0£00 tjv) as in the Syriac. 

The Syriac ec se ‘in his hand’ may reflect an unattested Greek 
variant él tv Xeîpa 013100 än his hand’ as over against the attested 
ev ti xelol avtod ‘in his hand’, the main difference being the 
preposition. As a rendering of êv ti أماعيز‎ 00۲۵۵ ‘in his hand’ one 
would expect oló ‘in his hand’ as in 6:5; 10:2, 8. See also 17:4 
below. 

The Syriac reflects the Greek variant Épyetau ‘it/he is coming’ in its 
rendering ۱ "it is coming’ over against the main Greek reading 
goxouat I am coming’. The referent is probably ‘that great day of 
God’ in the previous verse. Alternatively, it could refer to Jesus and 
so should be rendered as ‘he is coming’. 

The Syriac reads ‘Megiddo’ (ops) with some Greek manuscripts 
(Maye(5)dwv) as over against ‘Armageddon’ (Appayedov). 

The Syriac og so ‘in her hand’ may reflect an unattested Greek 
variant êl tiv xeloa avtfis in her hand’ as over against the attested 
ev Tf xelol avtiis ‘in her hand’, the chief difference being the 
preposition. As a rendering of the preposition êv ‘in’ in such a 
collocation one expects the preposition œ ‘in’ as in 6:5; 7:9; 10:2, 8. 
See also 14:14 above. 

The Syriac read merely ooi, which it rendered as ‘for you’ (223), 
rather than êv ool. The Greek uncial C lacks the preposition èv as 
well. 

The Syriac describes the other book that was opened as a book ‘of 
judgment’ (وومتل)‎ rather than a book ‘of life’ (rfi Gws). 

The loud voice came ‘from heaven’ (iaa &) according to the 
Syriac and many Greek manuscripts (£k TOO ovpavod), not from the 
throne’ (êk ۲۵8 0póvov). 
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21:5 


21:14 


22:5 


22:15 
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The Syriac reads the verb 0202001 ‘and I departed’ (>93) against 
0707.003 ‘they departed’. The Greek takes the verb with the previous 
verse. 

The Syriac reads جا‎ ARS *the apostles of the Son' instead of 
the Greek óxtootó^.ov Tod doviov ‘the apostles of the Lamb’. Since 
no extant Greek source reads tod vio in place of tot dpviov and 
the fact that neither the Greek vio ‘Son’ and doviov ‘Lamb’ nor the 
Syriac Jig ‘Son’ and Jsf ‘Lamb’ are not graphically similar, one 
should regard the divergent reading as an inadvertant theological 
substitution, probably within the Syriac tradition. 

The Syriac reads ‘even their king’ (\oéa S00) over against ‘and they 
shall reign’ (kal Baotdevoovotv). This could reflect an inner Syriac 
corruption from COSE ‘and they shall reign’. 

The Syriac reads ‘observers (of) (af) as over against (one) who 
loves’ (quAGv). This may reflect exegesis on the part of the translator. 


Different word order from the Greek 


3:3 


5:10 


6:6 


The Syriac reads ‘how you heard and received’ (Naso عفن‎ EN) 
in agreement with Greek manuscript 2050 (R. H. Charles) over 
against ‘how you received and heard’ (nôs etAn@as koi Ükovoas). 
The act of hearing is logically prior to that of receiving. 

Where the Greek manuscripts read ‘a kingdom and a priesthood’ 
(Baoctketav Kal tepatetav), or ‘kings and priests’ (poouxetc Kal 
tepets), or ‘a kingdom and priests’ (Baotretav Kat lepe), the Syriac 
reads ‘a kingdom, even priests and kings’ (LAN %0 Logo Lass sS). 
The Syriac reads ‘and ... the wine and the oil’ (Ras Jie.) 
with Greek manuscript 2019 (R. H. Charles) versus ‘and ... the oil 
and the wine’ (kal tò مام۸ة‎ ۷ Kal TOV otvov). 


9:17-18 The Syriac follows the sequence ‘fire and sulfur and smoke’ (Jjai 


13:10 


2 liao and Lk coo Aias 5 Ka وج‎ respectively) rather 
than the sequence ‘fire and smoke and sulfur’ (we Kal ۱6۵0۲۷۵6 kal 
Oetov and êk 500 210006 kai 500 ۴7۲۷۰۹ Kat Tod Oc(ov respectively). 

The Syriac reads ‘faith and perseverance’ | تخت‎ fasas) 
against ‘perseverance and faith’ (fj óxtouovr) kai ù TLOTLS). 


50 Novum Testamentum Graece, 28th edition, Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes 
Karavidopoulos, Carlo M. Martini and Bruce M. Metzger (eds.) (Stuttgart: Deutsche 
Bibelgesellschaft, 2012) retroverts the Syriac verb وه‎ ۰ 


14:6 


16:6 


22:15 
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In a sequence of four elements the Syriac reads ‘and unto every 
nation and peoples and tribes and tongue’ ذاقف)‎ pS SS مخ‎ 
So Áo) against ‘and unto every nation and tribe and tongue and 
people’ (kai émi x&v £0voc kai qvArv Kal yAðooav Kat Xaóv). By 
beginning with a singular nation (js) after 5, followed by two 
plurals (-As&o (aul), and then a singular again (AX), the Syriac is 
awkward. 

The Syriac reads ‘of prophets and of saints’ (1 i5.5 E55) with 
Greek manuscripts 206 and 2017 (R. H. Charles) instead of *of saints 
and of prophets’ (aylwv kal 10001۲۵۷ 

In a list of five types of sinners, the Syriac follows the sequence 
‘fornicators’, ‘murderers’, ‘idolaters’, ‘unclean’, and ‘sorcerers’ as 
opposed to ‘dogs’, ‘sorcerers’, ‘fornicators’, ‘murderers’, and 
‘idolaters’, The Syriac could reflect a Greek variant ۱۵۱۷۵) ‘unclean’ 
for KÓvec ‘dogs’ since the words bag ‘unclean’ and ۱۵۱۷۵ ‘unclean’ 
are translation equivalents in Revelation 21:27, but the word order 
here does not correspond. Or, the Syriac could reflect exegesis of 
‘dogs’ as ‘unclean’, replacing what was perceived as figurative 
language with non figurative. 


Difference in person 


2:27 


3:2 


The Syriac reads ‘you shall shatter’ (أعسقى)‎ in contrast to the Greek 
‘he shall be broken’ (ovvtpipetat, with the variant OUVTOLBNOETAL). 
The Syriac has an active and transitive verbal form, while the Greek 
has a passive form. The verse incorporates Psalm 2:9, which has the 
second person singular verb: J who 4.16 Windy آئی حمّحمًا‎ Bal 
تک آئی‎ ‘You (singular) break them with rods of iron, and you 
(singular) shall smash them like vessels of a potter’. It is possible that 
the Old Testament reference influenced a change from third person 
to second person, although there is difference of number. On the 
other hand, the Syriac text may have been corrupted during 
transmission, where an original third person plural passive تمأسقى‎ 
was altered to a second person plural active اسف‎ by inadvertently 
dropping the initial nun and transposing the first two letters. 

The Syriac reads the second person singular ÉueAAec ‘the rest of 
those for which you were prepared’ (Muse, psi els قا‎ with 
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N 2 


some Greek witnesses?! against tà Aourà Û ÉueAXov ‘the rest which 
are about to' (third person plural). 

3:4 The Syriac I have’ (NS Kb) reflects a Greek prototext of ملز‎ 
against the attested Greek reading ‘you have’ (€yets). 

3:17 The Syriac reads ‘you said that you are rich’ (Kul HN kiss?) over 
against the Greek ‘you say, I am rich’ (A€yeug OTL movos eiu). 


Difference in number 


1:18 Whereas the Greek reads the plural ‘keys’ (tag KkAeic), the Syriac 
reads the singular ‘key’ (la). 

3:7 The Syriac reads the plural ‘keys’ (Xo) over against the Greek 
singular ‘key’ (KAetv). 

4:5 Over against the Greek singular ‘throne’ (100 0póvov), the Syriac 
reads the plural ‘thrones’ (Jh aseses). 

13:16 The Syriac reads the plural ‘hands’ (os Ll where the Greek has the 
singular ‘hand’ (ts 266۷0۵۵6 1٥0۷(۰ 

14:2 The Syriac reads the singular ‘harpist’ (jos hus) against the Greek 
plural ‘harpists’ (ki0apoóóv). 

22:2 The Syriac reads the plural ‘her streets’ CE over against the 
Greek singular ‘her street’ (ts 1۲2016006 OTS). 

22:18 In contrast to the Syriac singular ‘word’ (INS), the Greek reads the 
plural ‘words’ (tovs Xóyovc). 


Formal plus 


1:9 The Syriac reads ‘your brother and your companion’, repeating the 
possessive pronoun ‘your’, against the Greek ‘your brother and 
companion’. 

4:8 The Syriac adds ‘was standing’ (lad), reading 80506 ‘was standing’ 
with a few Greek manuscripts. The addition seems to be influenced 
by Isaiah 6:2, where the seraphim were standing (end). The 
seraphim of Isaiah each had six wings, as the creatures here, and 
were calling out ‘holy, holy, holy is the mighty Lord’ (wis te 
Ut Lise id). : 

4:8 — The Syriac also adds the phrase ‘from its claws and’ (o suzag رش‎ 


31 Those Greek witnesses also read the present active infinitive 171603۸۸۶۱۷ ‘to cast 
away’ instead of 2 aorist active infinitive ۴00۷۰۷۷ ‘to die’. The Syriac ملمعد‎ 
‘to die’. 
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4:10 The Syriac shares the plus ‘amen!’ with some Greek text witnesses, as 
opposed to the main Greek reading. 

11:11 The Greek lacks the clause ‘and a spirit of life fell on them’ 
(odds تجح‎ Ey oso). ۱ 

17:11 The plus of ‘and the dragon’ (lalo) seems misplaced and may have 
been inserted from a marginal gloss during transmission of the text. 

22:16 The Syriac adds the words ‘and his people’ (ode) after ۰ 
Since the Greek lacks these words, they probably represent a second 
interpretation of the Greek kal tò yévoc. Alternatively, the Syriac 
could be rendered ‘and with him’. 


Formal minus 


2:5 The Syriac reads ‘and I will remove your lampstand’, formally leaving 
out ‘from its place’ that is found in the Greek (êk 500 tónov avtiis). 

5:9 The Syriac has three nouns “from all tribes and nations and peoples’ 
اما‎ Laio فخا‎ SS <) versus four nouns in the Greek 
‘from every tribe, and tongue, and people, and nation’ (ÈK 6 
qvAfis Kal yAMoons Kal Xoo0 Kat £Ovovc). The Syriac has no formal 
equivalent of YAwoons, which should be ۰ (compare 14:6) in 
keeping with the singular/plural difference. 

7:11 The Syriac lacks ‘and they worshipped God’ (kai ztpootkóvnoav TH 
026») found in the Greek. 

8:8 When part of a series, the Syriac at times omits the word ‘angel’ as 
found in the Greek, reading ‘the second’ versus ‘the second angel’ 
(8:8), ‘the third’ instead of ‘the third angel’ (8:10), ‘the fourth’ in place 
of ‘the fourth angel’ (8:12), and ‘the fifth’ instead of ‘the fifth angel’ 
(9:1). This seems to reflect the decision of the translator and not the 
Vorlage, although in 8:8 the Greek uncial Sinaiticus also lacks the 
word ‘angel’. 

8:13 The Syriac lacks ‘with a loud voice’ (pwvf] MEYAN). 

9:19 The Syriac lacks ‘for their tails are like serpents, having heads and by 
them they inflict injury’ (at yao opal 0010107 öuorar Óqeow, 
EXOVOAL KEPAAUS Kal év 070016 ۵۵۷۷۰۱001۸۷۰ 

9:21 The Syriac lacks the phrase ‘nor from their thefts’ (ote ék TOV 
KAEULATOV (۰ 

14:8 The Syriac lacks ‘the wine of (tot otvov), reading ‘from the wrath of 
her fornication’ and not ‘from the wine of the wrath of her 
fornication’. 

14:9 The Syriac lacks ‘or on his hand’ found in the Greek after ‘on his 
forehead’. Compare 20:4 and 13:16. 
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The Syriac does not render the final phrase of the Greek ‘for their 
works follow after them’ (ta yàp ہمة‎ avTaV GkKoAOVOEt uer 
000۷(۰ 

The Syriac reads ‘angels’ where the Greek reads ‘seven angels’. 

The Syriac reads ‘the earth’ where the main Greek manuscript 
tradition reads ‘the whole earth’. Greek manuscript 1 (R. H. Charles), 
however, agrees with the Syriac in omitting عو(ۂ‎ ‘whole’. 

The Syriac lacks ‘and of all’ of the Greek. 

The Syriac does not represent the phrase ‘until the thousand years 
were completed’ (xpt veXeo0f] và (ua. ETN). 

The Syriac does not render what stands at the head of the sentence 
in many Greek witnesses including Codex Alexandrinus, namely “The 
rest of the dead did not come to life until the thousand years were 
completed’ (ot Aoutoi TOV vekpóv ook جة‎ ہ٢‎ Gyo veAeo0fj ۵ 
0۸0 €ty). Codex Sinaiticus and many other Greek manuscripts, 
however, read like the Syriac. 

The Syriac does not repeat the words ‘the lake of fire’ as an 
apposition to ‘the second death’ over against many Greek text 
witnesses. 

The Syriac reads ‘in the Lamb’s book’ in contrast to the Greek ‘in the 
Lamb’s book of life’. 


Documented types of scribal error 


Dittography: 


2:9 


Dittography appears in the repetition of ‘Jews, Jews’. Had this been 
in direct speech one could argue that the repetition was purposeful, 
but in narrative such a notion seems out of place. 


Homoioarkton: 


2:17 


9:2 


13:15 


Manuscript Crawford Syriac 2 omitted So jaa liao ‘a white paper 
and on’ by homoioarkton. Gwynn restored the words on the basis of 
the Greek, while also correcting some other etroneous wotds in the 
same vetse. 

Faithfully copying his Greek source text, the Syriac translator 
omitted the Greek words kal r[voiEev tò «oéap Tis àpoooov ‘he 
opened the shaft of the abyss’, which has been omitted by 
homoioarkton, a Greek scribe hopping from the first tis 180 ہہ‎ 
‘of the abyss’ (end of verse 1) to the second (verse 2) and continuing 
on. 

The Greek source text of the Syriac omits the phrase ‘that the image 
of the creature should speak’ by homoioarkton, the scribe skipping 
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from the first to Onplov (atz) (of three) to the second. This 
omission was left uncorrected by Gwynn. 

16:8-9Skipping from the first Lasu» to the second, the scribe of Manuscript 
Crawford Syriac 2 or its precursor omitted the words ‘with fire. And 
mankind was scorched’, properly restored as Janis axul? lois 
by Gwynn. 


Inner Syriac development 


2:5 The word Kas ‘you have gone out’ appears to be an inner Syriac 
corruption of an original Sau ‘you have fallen’, the difference being 
one letter. For the Syriac translator rendered the Greek verb TUTTO 
‘to fall’ by the Syriac word Su ‘to fall’ every other time it occurs in 
the book of Revelation (22 cases); there is no reason to expect a 
different rendering here. 

2:23 In view of the Greek future tense yv@oovtat ‘they (the 
congregations) shall know’, it seems that the Syriac translation 
originally read the third feminine plural prefix conjugation &{3 ‘they 
(the congregations) shall know’, which during transmission became 
the feminine plural active participle & ‘they (the congregations) 
know’. Initial connecting nun and initial connecting yodh resemble 
each other and both make sense, hence the confusion.?? 

16:3 It appears that the Syriac text has undergone a change during its 


y 


transmission, where an original کہا‎ yl ESI Joo ‘and it became 
blood like a dead person’ became مضا ایب کہا‎ ۱۵۵6 ‘and the sea 
became like a dead person’. For the Greek reads koi éyéveto aiva 
ws vekpoÎ ‘and it became blood like that of a dead person’. Further, 
the Syriac words lx, ‘blood’ and lé ‘sea’ are graphically similar to 
each other and so can be confused. This could not be said of the 


Greek words oua ‘blood’ and 06.0000 ‘sea’. 


Corrections to the BFBS text 


1:16 Read A ‘sword’ for Kaeo} ‘spirit of Manuscript Cranford Syriac 2, not 
Lasoo; ‘spear’ as Gwynn has done. Everywhere else in Revelation, the 


32 On the problem of inner Syriac corruptions, see Jerome A. Lund, “The Hebrew as a 
Text Critical Tool in Restoring Genuine Peshitta Readings in Isaiah,” in Timothy Martin 
Lewis, Alison Salvesen, and Nicholas Al-Jeloo (eds.), Contemporary Examinations of Classical 
Languages (Hebrew, Aramaic, and Syriac): Valency, Lexicography, Grammar, and Manuscripts (PLAL 
5; Piscataway, New Jersey: Gorgias Press, 2014), esp. 2.2—2.4 as it relates to the confusion of 
connecting nun and connecting ۰ 
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18:21 


19:3 
19:4 
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Syriac translator renders Greek popugaía ‘sword’ as سرخا‎ ‘sword’ 
(Revelation 2:12, 16; 6:8; 19:15, 21). Further, the collocation l4i 
kai ‘sharp sword’ appears twice (Revelation 2:12; 19:15). In both 
cases the adjective اجه‎ ‘sharp’ modifies the noun pougata ‘sword’ 
as here. In the New Testament outside the book of Revelation, the 
Greek word oouqaía appears only in Luke 2:35, where the Peshitta 
renders it as Jiao; ‘spear’. One might argue, then, that Laso; ‘spear’ 
should be read here on account of its similarity in form to bao; 
‘spirit’, the word appearing in Manuscript Crawford Syriac 2. 

Read Kudo کا‎ ‘and I was dead’ with Manuscript Cranford Syriac 2 
rather than ao دوس‎ ‘and I was he that was dead’ of the print. 
The additional of the dalath by the editor is unnecessary. 

Read Aph'el 564 for BFBS 568. The afel conjugation here has a passive 
meaning. 

Vocalise the form وان‎ of Manuscript Crawford 2 as the contraction 
los ‘you say’, formed from Nl اه‎ in place of the suffix 
conjugation form Lisl} ‘you said’ as in the BFBS. Such a vocalization 
makes better sense in the context and in light of the Greek present 
tense (A€yetg ‘you say’). Manuscript Crawford 2 has many such 
contractions of the participle and the second person masculine 
singular personal pronoun, here vocalized as in BFBS: Kj ‘you see’ 
(1:11), ذ٦ مدرم‎ ‘you are able’ (2:2), Kies ‘you hate’ (2:6), ج8‎ you live’ 
(2:13), “اط‎ you ate worthy’ (4:11; 5:9, 12), Ma you judge' (6:10), 
and Mal * you exact’ (6:10). 

Read the ethpeel e SN ‘she shall be found’ rather than the peal 
:حك‎ ‘she shall find’ in light of the Greek passive form ۰ء‎ 

Read the active participle دی‎ for BFBS Aw. 

Read ا‎ for 5 X We have corrected the text to read ‘God’ 
AEST as per ee Cranford Syriac 2, 131b, replacing the 
erroneous treading ‘our God’ (ESS!) found in the BFBS edition. 
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And the one that diminishes from the words of the book of this 
prophecy, God shall diminish his portion from the tree of life and 
from the holy city, those things written in this book. 


He says while testifying these things, “Yes, I am coming soon." 
“Come, Lord Jesus!” 


The grace of our Lord Jesus the Messiah be with all his saints.’ 
Amen 


1 “all his saints’: some Greek text witnesses read ‘you all’ in place of ‘all his saints’. 
The word ‘saint? here designates a Christian believer, not a special class of 
venerated person. 


2 ‘Amen’: some Greek text witnesses lack ‘Amen’. 
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“Look! I am coming quickly, and my reward is with me, and I will 
give to everyone according to his work. 


I am alaf and I am taw, the first and the last, and the beginning and 
the end.” 


Blessed are they who do his commandments.” Their dominion shall 
be over the tree of life, and by the gate shall they enter the city. 


But the fornicators and murderers and idolaters? are outside, and the 
unclean and sorcerers and all observers and doers of falsehood. 


“I Jesus have sent my angel to testify among you these matters before 
the congregations. I am the root and progeny of David and his 
people? and the bright morning star.” 


And the Spirit and the bride say, “Come.” And let the one who hears 
say, “Come.” And let the thirsty come and take the living water’ 
freely. 


I testify to everyone who hears the word’ of the prophecy of this 
book that whoever should add unto them, God will add unto him the 
plagues written in this book. 


1 I am alaf and I am taw: see Revelation 1:8 and 21:6. 


2 “who do his commandments’: other Greek text witnesses read ‘who wash their 
robes’ (TAUVOVTES TUS oroAdc aÙTOv) instead of ‘who do his commandments’ 
(TOLOOVTEG Tas EvtoAds o100). 

5 Sdolaters’: lit. ‘worshippers of idols’. Compare Revelation 21:8. 


4 ‘But the fornicators and murderers and idolaters are outside, and the unclean and 
sorcerers and all observers and doers of falsehood’: the Greek reads: ‘Outside are 
the dogs and sorcerers and fornicators and murderers and idolaters and everyone 
who loves and does falsehood’. The Syriac could reflect a Greek variant ۷۵۱ 
‘unclean’ for kóvec ‘dogs’ since the words ls ‘unclean’ and kowóc ‘unclean’ are 
translation equivalents in Revelation 21:27, but the word order here does not 
correspond. Alternatively, the Syriac ‘unclean’ could be a non figurative 
replacement on the part of the translator for what he perceived to be figurative 
language, to wit, ‘dogs’. 

5 ‘and his people’: since the Greek lacks these words, they probably represent a 
second interpretation of the Greek kai TO yévoc. One could translate the Syriac as 
‘and with him’ instead of ‘and his people’. 

6 ‘the living water’: the Greek reads ‘the water of life’. 


7 ‘word’: the Greek reads the plural ‘words’. 
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Chapter 22 


Then he showed me a pure river of living water, indeed bright like 
ice, and it was going forth from the throne of God and of the Lamb 


and' in the middle of her streets.” On both sides by the river was the 
tree of life that produced twelve fruits, and in every month it yielded 
its fruit, and its leaves were for the healing of the nations. 


And there shall not be any cursed thing there, and the throne of God 
and of the Lamb shall be in het, and his setvants shall serve him. 


And they shall see his face, and his name shall be on their foreheads. 


Further there shall be no night there, and a light shall not be sought 
by them, neither a lamp, nor the light of the sun, because the Lord 
God illumines them, even their king" forever and ever. 


Then he said to me: “These words ate faithful and true. And the 
Lord God of the spirits of the holy prophets sent his angel to show 
his servants what must happen soon.” 


“And look, I am coming soon. Blessed is the one who keeps the 
wotds of the prophecy of this book." 


I am John who saw and heard these things. And when I saw and 
heard, I fell down to worship before the feet of the angel who 
showed me these things. 


Then he said to me: “Watch out! Stop! I am your fellow and of your 
brothers the prophets and of those who keep these words of this 
book. Worship God!" 


Then he said to me: “Do not seal the words of the prophecy of this 
book. For the time is near. 


And let the one who does wrong still do wrong, and let the one who 
is foul still be foul, and let the righteous still do righteousness, and let 
the holy still be sanctified.” 


1 ‘and’: the Greek lacks ‘and’. However, Greek manuscript 2050 (R. H. Charles) 
does read ‘and’ with the Syriac. 


2 ‘streets’: the Greek reads the singular ‘street’. 


5 “even their king’: instead the Greek reads ‘and they shall reign’. 
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And the foundations of the wall of the city were adorned with 
precious stones, the first foundation being jasper, and the second 
sapphire, and the third carbuncle,' and the fourth emerald, 


and the fifth sardonyx, and the sixth sardius, and the seventh yellow 
chrysolite, and the eighth beryl, and the ninth topaz, and the tenth 
chrysoprase, the eleventh jacinth, the twelfth amethyst. 


And the twelve gates and twelve pearls corresponded one to one, and 
each one of the gates was from one pearl, and the street of the city 
was in her of pure gold, like glass. 


And I saw no temple in her. For the Lord God, ruler of all, was her 
temple. 


And for the Lamb and for the city the sun was not sought, nor the 
moon, that they should illumine her. For the praise of God illumined 
her, and the Lamb was her lamp. 


And the nations will walk in her light, and the kings of the earth will 
bring her praise. 


And her gates shall not be shut by day, for there shall be no night 
there. 


And they shall bring to her the praise and the honor of the nations. 


And there shall not be there any unclean person nor one that makes 
an abomination or a lie, but only those who are written in the Lamb's 
book.’ 


1 ‘carbuncle’: see Revelation 9:17 for a discussion pertaining to the meaning of 
b. oso. 

? ‘temple’: note the difference with the Greek in terms of verse division and 
exegesis. 


3 “in the Lamb's book’: the Greek reads ‘in the Lamb's book of life’. 
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But as to the fearful and unbelieving and the unjust and defilers and 
murderers and sorcerers and fornicators and idolaters' and all liars, 
their portion is in the burning lake of fire and sulfur, which is the 
second death.” 


And one of the seven angels, which had the seven bowls filled with 
the last seven plagues, came and spoke with me saying: “Come, I will 
show you the bride, the wife of the Lamb.” 


And he conducted me in the spirit to a large and high mountain, and 
showed me the holy city Jerusalem descending from heaven, from 
with God. 


And she’ had the praise of God, and her light was as the likeness of a 
precious stone, like jasper, like the resemblance of crystal. 


And she had a large and high wall, and she had twelve gates, and at 
the gates twelve angels, and their names written, which are the names 
of the twelve tribes of Israel, 


from the east three gates, and from north three gates, and from the 
south three gates, and from the west three gates. 


And the wall of the city had twelve foundations, and on them the 
twelve names of the apostles of the Son.” 


And the one who was speaking with me had a golden measuring reed 
to measure the city and her wall. 


Now the city was situated foursquare, with her length as her breadth, 
and he measured the city with the reed over twelve thousand stades. 
Her length and her breadth and her height are equal. 


And he measured her wall, one hundred, forty-four cubits with the 
measure of a man, which is that of an angel. 


The construction of the wall is jasper, and the city of pure gold in the 
likeness of pure glass. 


1 ^idolaters*: lit. worshippers of idols’. Compare Revelation 22:15. 
2 ‘she’: refers to the holy city Jerusalem. 


3 “of the Son’: by contrast, the Greek reads ‘of the Lamb’. 
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Chapter 21 


Then I saw new heavens and a new earth. For the first heaven! and 
the first earth departed, and the sea was no more. 


And I saw the holy city, the new Jerusalem, descending from heaven, 
from with God, prepared like an adorned bride for her husband. 


And I heard a loud voice from heaven? which said: “Behold the 
dwelling of God is with men, and he will dwell with them, and they 
shall be his people, and God is with them, and he shall be to them 
God." 


And he shall wipe away all tears from their eyes, and death shall be 
no more, nor mourning nor clamor nor pain shall be on her? face. 


And I departed,’ and the one sitting on the throne said to me: 
“Behold I am making all new." Moreover he said to me: “Write these 
words — they are faithful and true.” 


And he said to me: “They have come about. I am alaf and I am taw, 
the beginning and the end. To the one that is thirsty I will give from 
the spring of living waters freely. 


And he that has overcome shall inherit these, and I will be to him 
God, and he will be to me a son. 


1 ‘heaven’: here the noun Esa is feminine and singular (the Greek is singular 
QUpavóv kaıvÖv) by agreement with the adjective Jkas,5. In the previous phrase 
iig isa “a new heaven,” the same noun is both feminine and plural. Contrast 
the similar phrase in Isaiah JL Las& “the new heavens," where Lwa is masculine 


and plural by agreement with its adjective (Isaiah 65:17; 66:22). 


? heaven’: while some Greek manuscripts read ‘throne’ (0póvov), many Greek 
manuscripts read ‘heaven’ (ovpavod) with the Syriac. 


3 ‘her’: that is, Jerusalem’s. 


4 ‘face’: the Greek adds ‘for the former things have passed away’. The Syriac takes 
the verb with the next verse. 

5 ‘And I departed": the Greek source text of the Syriac read 0207601 ‘I departed’ in 
place of 0707.005 ‘they departed’. 


6 Tam alaf and I am taw: alaf is the first letter of the Syriac alphabet and zaw the 
last, which letters correspond in position to a/pha and omega of the Greek alphabet. 
See also Revelation 1:8 and 22:13. 
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And they ascended over the breadth of the earth and surrounded the 
city of the encampment of the saints, even the beloved city, but fire 
descended from heaven from God and devoured them. 


And the Accuset, their deceiver, was cast into the lake of fire and 
sulfur, where the creature and false prophet are, and they shall be 
tormented day and night forever. 


Then I saw a large white throne and him that sat upon it, from before 
whom eatth and heaven fled, and place was not found for them. 


And I saw the dead, great and small, which stood before the throne, 
and the books were opened and another book was opened which is 
of judgment, and the dead were judged from the things that were 
wtitten in the book according to their deeds. 


And the sea gave up the dead which were in it, and death and Sheol 
gave up the dead which were in them, and each one of them was 
judged according to his works. 


And death and Sheol were cast into the lake of fite. This is the 
second death.” 


And whoever was not found written in the book of life was cast into 
the lake of fire. 


! “of judgment’: instead the Greek reads ‘of life’. 


? ‘the second death’: most Greek text witnesses add ‘the lake of fire’ in apposition 
to ‘the second death’. 
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Chapter 20 


Then I saw another angel which descended from heaven that had the 
key of the abyss with him and a large chain in his hand. 


Then he seized the dragon, the ancient serpent, who is the Accuser 
and the Adversary, and bound him a thousand years. 


And he cast him into the abyss, and shut and sealed over it that he 
should not again deceive all the nations.’ After these things he must 
be released" for a short period of time. 


Then I saw seats and they sat upon them, and judgment was given to 
them, and the souls which were cut off because of the testimony of 
Jesus and because of the Word of God, and of those who had not 
worshipped the creature nor its image, and had not received the mark 
on their foreheads or on their hands, who lived and reigned with 
Messiah a thousand years. 


And’ this is the first resurrection. 


Blessed and holy is he who has a part in the first resurrection. And 
over these the second death has no authority, but they shall be priests 
of God and of Messiah, and they shall rule with him a thousand 


yeats. 


And when the thousand years have been completed, the Adversary 
shall be loosed from his imprisonment, 


and he shall go forth to lead astray all the nations in the four quarters 
of the earth, Gog and Magog, and to gather them to war, the number 
of which is like the sand of the sea. 


1 ‘nations’: the Greek adds &Xpı veAeo0fj và iMa £w ‘until the thousand years 
were completed’. 


2 he must be released’: lit. ‘it is granted to release him’. The Syriac حشممدہ‎ add 
renders the Greek det 3۸۸٥۸۹۷۸۰۱ avtov ‘it is necessary for him to be released’. 


5 ‘And’: Alexandrinus and other Greek manuscripts add oi Aoutoi TOV vekpóv ook 
£Croav Gye veAeo0fj và ۵۸۵ ٥٥ "The rest of the dead did not come to life until 
the thousand years were completed’ and omit ‘and’, beginning the new sentence 
with ‘This’. Sinaiticus and other Greek manuscripts, however, omit the plus like the 
Syriac, but do not read ‘and’. 
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And the creature was captured, and the false prophet with him, who 
had performed miracles before it, by which he led astray those who 
had received the mark of the creature and those who worshipped its 
image. Then both of them descended and were cast into the lake of 
burning fire and sulfur. 


And the rest were slain by the sword of him who was sitting on the 
hotse, by that which goes out from his mouth; and all the fowl were 
sated with their flesh. 


1 5t: the feminine singular pronoun refers to the creature. 
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Then I fell down at his feet and worshipped him, but he said to me: 
"Stop! I am your fellow and of your brothers who have the testimony 
of Jesus. Rather worship God." For the testimony of Jesus is the 
spirit of prophecy. 


Then I saw heaven opened and behold a white horse and the one 
who was sitting upon it was called ‘Faithful and True’, and he judges 
and makes war in uprightness. 


And his eyes were like a flame of fire, and upon his head were many 
crowns, and he had a name written that no one knows except he 
himself. 


And he was clothed with a garment soaked in blood, and his name is 
called “The Word of God’. 


And the armies of heaven were following him on white horses and 
dressed in white and clean linen. 


And from his mouth came forth a sharp sword by which they should 
slay the nations. And he shall shepherd them with a rod of iron,' and 
he shall trample the winepress of the wrath of God, ruler of all. 


And he has on his clothes, on his thighs, a name written “The King of 
kings, and the Lord of lords’. 


Then I saw another angel standing in the sun, and he shouted with a 
loud voice and said to the birds flying in the midst of the sky, “Come, 
gather yourselves to the great supper of God, 


that you might eat the flesh of kings and the flesh of the chiefs of a 
thousand and the flesh of the mighty and the flesh of horses and of 
those who rode on them and the flesh of freemen and of slaves and 
of the small and of the great.” 


Then I saw the creature and the armies of the kings of the earth and 
their soldiers, gathering together to make war with the one who sits 
on the throne and with his soldiers. 


1 ‘shepherd them with a rod of iron’: compare Psalm 2:9 and Revelation 2:27; 12:5. 
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Chapter 19 


Then after these things I heard the loud voice of many multitudes in 
heaven saying: “Hallelujah! Salvation and praise and power belong to 
out God, 


because his judgments ate true and upright, for he has judged the 
great harlot who ruined the earth with her harlotry, and has exacted 
the blood of his servants from her hands.” 


A second time they said: “Hallelujah!” And her smoke ascended’ 
forever and ever. 


Then the twenty-four elders and the four creatures fell down and 
worshipped God’ sitting upon the throne, and saying: “Amen! 
Hallelujah!” 


And (there was) a voice from the throne saying: “Praise our God, all 
his servants and all who fear his name, the small with the great." 


Then I heard a sound like of many multitudes and like the sound of 


many waters and like the sound of mighty thunderclaps, saying: 
“Hallelujah, for the Lord God, ruler of all, reigns! 


We are glad and rejoice. Let us give him praise because the feast of 
the Lamb has come and his wife has prepared herself. 


And it was granted her that she might wrap herself with pure and 
bright linen.” For the linen is the upright deeds of the saints. 


Then they said to me: “Write: Blessed are those who are called to the 
festal supper of the Lamb.” Then he said to me: “These are the true 
words of God." 


1 ‘ascended’: the Syriac reflects the Greek aorist åvéßn ‘ascended’ found in Greek 
manuscripts 2036 and 2037 (R. H. Charles), neither the Greek present 4۷۷0 
‘ascends’ (the majority Greek text) nor the Greek imperfect dvéBauvev ‘was 
ascending’ found in Greek manuscripts 172, 2018, and 2020 (R. H. Charles). The 
Harglean reading Joo: Sco ‘was ascending’ reflects the Greek imperfect. 


2 ‘God’: we have corrected the text to read ‘God’ EU as per Manuscript Crawford 
Syriac 2, 131b, replacing the erroneous reading ‘our God’ (SSI) found in the 5 
edition. 


3 this name’: the Greek reads ‘him’. 
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Rejoice over her, O heavens and saints and apostles and prophets, 
for God has exacted your judgment from her.” 


Then one of the mighty angels took up a large stone like a millstone 
and cast 2 in the sea and said: “Thus shall Babylon the great city be 
cast down violently and shall no longer be found.’ 


And the sound of the harp and of the trumpet and of all kinds of 
song and of music? shall not be heard in you again. 


Moreover, the light of the lamp shall not be seen for you again. 
Furthermore, the voice of the bridegroom and the voice of the bride 
shall not be heard in you again. For your merchants were the great 
men of the earth, for by your sorceries you led astray all the nations. 


And in her was found the blood of the prophets and the saints ‘who 
were slain on the earth.” 


1 ‘found’: in view of the Greek passive form م0‎ ۶٥٤ read «SNL ‘shall be found 
instead of «al ‘shall find’ of the BFBS edition. 


2 ‘music’: while the Greek uses four nouns that describe people (harpists, musicians, 
flutists, and trumpeters), the Syriac uses four non-person nouns (harps, trumpets, 
all kinds of song, and music). 


5 for you’: the Syriac «aX. apparently read ool without a preceding êv here, since it 
renders êv Gol as كج‎ later in the verse. The Greek uncial C lacks êv as well. 


4 ‘who’: the Greek adds ‘and of all’ before ‘who’. 
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When they stand at a distance from fear of her torment, then they 
shall say: “Woe, woe, woe, O great city Babylon, O mighty city, 


12 


because in a single hour your judgment has come 


And the merchants of the earth shall weep and mourn over her, 
since’ there is none who still buys their cargo, 


cargo of gold, and of silver, and of precious stones, and of pearls, and 
of linen, and of purple and silk, and of scarlet, and every scented 
wood, and every ivory vessel, and every vessel of expensive wood, 
and brass, and iron, and marble, 


and cinnamon, and spices, and myrhh, and frankincense, and wine, 

and oil, and fine flour, and sheep, and horses, and chariots, and 
۰ 2 ۰ 

bodies," and human beings. 


“Your fruit, the desire of your soul has gone from you; and 
everything that is rich and praiseworthy has gone from you; and you 
shall not see them again." 


Nor shall they find them. The merchants of these,’ who became rich 
from her, shall stand at a distance from fear of her torment, weeping 
and mourning 


and saying: “Woe, woe to the great city wrapped in linen and purple 
and scarlet, gilded with gold and precious stones and pearls! 


Because in a single hour wealth like this has been removed." And all 
helmsmen and all who go by ships to places, and mariners, and all 
who wotk on the sea stood far off 


and wept for her, seeing the smoke of her burning, and saying: “Who 
is like the great city?" 


And they threw dust on their heads and cried aloud, weeping and 
mourning and saying: “Woe, woe to the great city in which these who 
had a ship on the sea became rich from her esteem, for in a single 
hour she was laid waste. 


1 since": lit. ‘and’. 
2 ‘bodies’: the Syriac renders the Greek literally. The Greek word م0۵‎ ‘bodies’, 


the plural of oua ‘body’, here denotes ‘slaves’ (Danker, A Greek-English Lexicon of 
the New Testament, 983). 


3 ‘of these’: namely, ‘of these wares’ enumerated in vv. 12-13. 
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Chapter 18 


And after these things I saw another angel that descended from 
heaven, which had great authority, and the earth shone from his 
praise. 


And he shouted with a loud voice: *Babylon the great has fallen, has 
fallen, and has become the habitation for demons and a haunt for 
every unclean and hateful spirit. 


For from the wine of her fornication has she mixed for all the 
peoples, and the kings of the earth have fornicated with her, and the 
merchants of the earth have become rich from the strength of her 
frenzy." 


Then I heard another voice from heaven, saying: “Go out from her 
midst, my people, that you might not partake of her sins, lest you 
receive of her plagues. 


For sins adhered to her unto heaven, and God remembered her 
iniquities. 
Recompense her just as she also recompensed, and double unto her 


double on account of her deeds; in the cup that she has mixed mix 
her double. 


Because of the matter that she glorified herself and exalted herself, 
like such torment” and mourning, because she says in her heart: I sit a 
queen, and I am not a widow, and I shall not see mourning. 


Because of this in a single day the plagues shall come upon her, death 
and mourning and famine, and with fire shall she be burned up, for 
mighty is the Lord who judged her.” 


And the kings of the earth, who fornicated with her and exalted 
themselves, shall weep for her and mourn over her, when they see 
the smoke of her burning. 


1 ‘and a haunt for every unclean and hateful spirit’: Greek variants read: ‘a haunt for 
every unclean spirit and a cage for every unclean and hateful bird’ and ‘a haunt for 
every unclean spirit and a cage for every unclean and hateful wild animal’. 


? ‘torment’: Greek adds the imperative ‘give her’ before ‘torment’. 
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And the dragon,' even the creature that was” and is not, even it’ is the 
eighth and is from the seven and goes to destruction. 


And the ten hours which I saw are ten kings that have not yet 
received a kingdom, but they take dominion as a king one hour with 
the creature. 


These have one intent, and they shall give their power and dominion 
to the creature. 


These shall wage war with the Lamb, and the Lamb shall vanquish 
them because he is the Lord of lords and King of kings. And those 
with him are called and chosen and faithful. 


Then he said to me: The waters that you saw, on which the harlot 
sits, ate nations and multitudes and peoples and tongues. 


And the ten horns that you saw belonging to the creature, these shall 
hate the harlot and make her desolate and naked and eat her flesh 
and burn her with fire. 


For God will place in their hearts that they do his will, and they shall 
make their will one, and shall give their kingdoms to the creature 
until the words of God shall be fulfilled. 


And the woman that you saw is the great city which has rule over the 
kings of the earth. 


1 “And the dragon’: the phrase is not found in the Greek and appears to be 
misplaced here in the Syriac. 


2 i & 5 A 2 
2 ‘that was’: one expects: Loo óA? ‘that was’ in light of Greek Av ‘was’ as in verse 


8. 


3 ‘it’: the feminine pronoun grammatically refers back to the feminine noun ‘the 
creature’, not to the masculine noun ‘the dragon’. 
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Chapter 17 


One of the seven angels that had the seven bowls came and spoke 
with me saying: “Come after me, I will show you the judgment of the 
harlot who sits on many watets, 


with whom the kings of the earth have committed fornication and all 
the inhabitants of the earth have become drunk from the wine of her 
fornication." 


And he took me out to the wilderness in the spirit, and I saw a 
woman sitting upon a red creature, full of the names of blasphemy, 
which had seven heads and ten horns. 


And the woman was wrapped with purple and scarlet gilded with 
gold and precious stones and pearls, and she had a golden cup in her 
hand and it was full of the uncleanness and defilement of her 
fornication. 


And upon her forehead was written a mystery: Babylon the great, the 
mother of harlots and of the defilement of the earth. 


And I saw the woman dtunk with the blood of the saints and with 
the blood of the martyrs! of Jesus, and I marvelled a great marvel 
when I saw het. 


Then the angel said to me: “Why do you marvel? I will tell you the 
mystety of the woman and of the creature that carries her, which has 
seven heads and ten horns. 


The creature that you saw was and is not. It shall ascend from the sea 
and go to destruction. And the inhabitants of the earth, those whose 
names are not written in the book of life from the foundations of the 
wotld, shall marvel, because they see the creature that was and is not, 
but has come neat. 


And here is the mind belonging to the one who has wisdom. The 
seven heads are seven mountains on which the woman sits. 


And the kings are seven: five have fallen and one is; the other has 
not yet come. And when he comes, he must remain a little while. 


1 ‘martyrs’: lit. witnesses". 


2 ‘And the kings are seven’: the Syriac reads kat Baouxetc &xt& eiow ‘And the kings 
are seven’ with some Greek manuscripts (see Tischendorf and R. H. Charles). 


9I 


PCI: 


wi Aue uie] حشھی عكه‎ MT Hallo Kak 6ا شور شی‎ 
Je ES كه‎ JAN JUR Ros get اا وب‎ css 
[oL cx Lil Supa دونه محذى‎ GG صكاقية‎ ali] oss, 
elei. 

Jasas کت(‎ SS BELLO قشع‎ ola jot Sols 
EX وب‎ NS Bak Lj ex WE Jose lesan PONE 
مجُاقا‎ :Láets Goiptoy JS Er Dos. si LaNa; Joo MEVS: 
Jh sed امه: مصلا‎ SS Bony فا‎ oS Mls لخدا همین‎ 
sapii مرش‎ JACI. ىة أحذا آفا‎ dil مکح قب کنشه مج‎ 
JSt 

Lss eo Lazio. Lss c» Lies ini Noo‏ وف OGL‏ وتقهه. 
اما ups 5 ISS Jisoog‏ 

hotz MLN 15 gS أثا أ انا‎ sgi ها کہ اما حضنا‎ 
NI تحر‎ dias Bak os WE rons REA 

Litas Liz امت ف‎ LAs SKS boo ecol opus Mott 
lads osissa ولا جشکي‎ aid Kil كه‎ i أثلا. توصي‎ 


So Xo bbe SKI, thats chy Less ف شاه‎ by, 


^ 


. دع خخ‎ 
Laut eie آئی‎ Bad LA Kad sont oS MIS Lod [is 


ES 5 IN. 


SC که إسانا لا‎ ce d مر‎ ideis آئی۔ تعفا‎ Kak le 


9 


I‏ مضا زا SSS‏ تیج که كصفكه. 


go 


20 


2I 


Ch. 16 


And every island fled and the mountains were not found. 


And large hail like a talent fell from heaven upon mankind. Yet men 
blasphemed God because of the plague of hail, for her! plague was 
very great. 


1 ‘her’: the feminine singular pronoun refers back to “Babylon the great’. 
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and blasphemed the name of the God of heaven because of their 
pains and because of their boils, and did not repent from their deeds. 


Then the sixth angel poured out his bowl upon the great river 
Euphrates, and its waters dried up, that the way of the kings from the 
east might be prepared. 


Then I saw from the mouth of the dragon and from the mouth of 
the creature and from the mouth of the lying prophet three unclean 
spirits like frogs. 


For they are the spirits of demons that perform signs, which come 
upon the kings of the earth’ to assemble them to the battle of that 
great day of God, ruler of all. 


Behold it is coming’ as a thief. Blessed is the one who is awake and 
keeps watch over his garments lest he go about naked and they see 
his shame. 


And he will gather them to the place which is called in Hebrew 
Megiddo.’ 


Then the seventh angel poured out his bowl in the air and a loud 
voice went forth from the temple, from before the throne saying: “It 
has happened.” 


And there were flashes of lightning and thunderclaps, and there was a 
great earthquake, the like of which had not happened since people 
were upon the earth, which was so great like this quake. 


And the great city became three parts and the cities of the nations 
fell. So Babylon the great was remembered before God by giving her 
the cup of the wine of his wrath and his rage. 


1 ‘the earth’: Greek: ‘the whole earth’. However, Greek manuscript 1 (R. H. 
Charles) agrees with the Syriac in omitting óÀnc ‘whole’. 


2 “it is coming’: this reflects the Greek reading goyetat ‘it/he is coming’ against the 
main Greek reading éoyouat ‘I am coming’. The referent is probably ‘that great day 
of God’ in the previous verse. Alternatively, it could refer to Jesus and so should be 
rendered as ‘he is coming’. 

3 Megiddo’: the Syriac shares the variant Megiddo’ (Maye(5)dov) with some Greek 
manuscripts, as over against the majority Greek reading ‘Armageddon’ 
(Apuayedav). The Hebrew retroversion of Greek Apuayeêdv yields 173 ۸ 
‘mountain of Megiddo’. 
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Chapter 16 


Then I heatd a loud voice from the temple saying to the seven angels: 
“Go and pour out the seven bowls of the wrath of God upon the 
earth." 


Then the first went and poured out his bowl upon the earth, and 
there fell a grievous and painful boil upon the men who had the mark 
of the creature and who worshipped its image. 


Then the second angel poured out his bowl in the sea, and the sea 
became! like a dead person, and every living being died in the sea. 


Then the third angel poured out his bowl in the rivers and in the 
springs of water, and they became blood. 


Then I heard the angel of the waters say: “You, he who is and was, 
even the pure one, are righteous, because you judged these, 


because they shed the blood of prophets and of saints,” and you gave 
them blood to drink — they are deserving.” 


Then I heard the altar saying: “Yes, O Lord God, ruler of all, your 
judgments are true and righteous.” 


Then the fourth angel poured out his bowl upon the sun, and it was 
given to it to scorch mankind with fire.* 


And mankind was scorched with great heat, and they cursed the 
name of God, who has authority over these plagues, and did not 
repent by giving him praise. 


Then the fifth angel poured out his bowl upon the throne of the 
creature, and its kingdom became dark, and they were gnawing their 
tongues from the pain, 


! ‘and the sea became’: the Greek reads: ‘and it became blood’. The Syriac may 
reflect an inner-Sytiac transmission error, where an original lw, ‘blood’ was 
corrupted to la. ‘sea’, the difference being two graphically similar letters. 


2 “of prophets and of saints’: the Greek reads: ‘of saints and of prophets’. Greek 
manuscripts 206 and 2017 (R. H. Charles), however, read with the Syriac. 


5 ‘they are deserving’: that is, they are deserving of the punishment they receive. 


4 “with fire’: Manuscript Crawford Syriac 2 contains an error by homoioarkton, where 
the scribe skipped over ها.أسصصه حسفا‎ jja ‘with fire. And mankind was scorched’ 
and picked up again with l5; Leas ‘with great heat’ of verse 9. 
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Chapter 15 


Then I saw another sign in heaven, great and astonishing, angels’ 
having the seven last plagues, by which? the wrath of God is 
completed. 


And I saw as it were a sea of glass mingled with fire and those who 
have come victorious from the creature and from its image and from 
the number of its name, who were standing above the sea of glass, 


and they had the harps of God, 


and were singing the song of Moses, the servant of God, and the 
song of the Lamb, and saying: “Great and astonishing are your 
works, O Lord God, ruler of all, right and true are your works, O 
eternal King. 


Who should not fear you, O Lord, and glorify your name, for you 
alone are pure? For all the nations shall come and worship before 


you, for you are upright.” 


And after these things I looked, and the temple of the tent of the 
testimony was opened in heaven. 


And the seven angels came forth from the temple, they who had the 
seven plagues, clothed with clean and bright linen and girded with a 
belt of gold on their loins. 


And one of the four creatures gave the seven angels seven bowls 
filled with the wrath of God, who is alive forever and ever. Amen. 


And the temple was filled with the smoke of the praise of God and 
with his power, and no one was able to enter the temple until the 
seven plagues of the seven angels were completed. 


! ‘angels’: the Greek reads: ‘seven angels’. 
2 ‘which’: the feminine plural pronoun refers back to ‘the plagues’. 
3 for you are upright’: instead the Greek reads ‘for your righteous acts have been 


manifested’. 
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Then another angel came forth from the altar, who had dominion 
over fire, and he cried with a loud voice to the one who had a sharp 
sickle: “Send forth your sharp sickle and harvest the clusters of the 
vineyard of the earth because its grapes have matured.” 


Then the angel thrust his sickle upon the earth and harvested the 
vineyard of the earth and cast (them) into the great winepress of the 
wrath of God. 


And the winepress was trodden outside of the city, and blood went 
forth from the winepress unto the bridle of the horses, over a 
thousand and two-hundred stades. 
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And another angel, a third, followed them saying with a loud voice: 
“He who has worshipped the creature and its image and has borne its 
mark on his forehead, 


even he shall drink from the wine of the wrath of the Lord,’ which is 
poured without dilution into the cup of his fury. And he shall be 
tormented by fire and sulfur before the holy angels and before the 
Lamb. 


And the smoke of their torment shall ascend forever and ever. And 
they, those who worship the creature and its image, and he who bears 
the mark of its name, shall not have refreshment day or night.” 


Here is the perseverance of the saints, those who kept the 
commandments of God and the faith of Jesus.” 


Then I heard a voice from heaven saying: “Write: “Blessed are the 
dead that pass away in our Lord from henceforth’.” Yes, the Spirit 
says, that they might rest from their labors.’ 


And? behold a white cloud, and on the cloud was sitting one like^ a 
human, and he had on his head a crown of gold, and in his hand a 
sharp sickle. 


And another angel came out of the temple and cried with a loud 
voice to the one sitting on the cloud: “Send forth your sickle and 
harvest, for the hour for harvesting has arrived.” 


So the one sitting on the cloud thrust his sickle upon the earth and 
the earth was harvested. 


Then another angel came forth from the temple that is in heaven, 
and with him was a sharp sickle. 


1 ‘on his forehead’: the Greek adds: ‘or on his hand’. Compare Revelation 20:4 and 
13:16. 


2 ‘the Lord’: the Greek reads ‘God’. 


3 ‘the faith of Jesus’: the phrase means the faith in Jesus, the faith the object of 
which is Jesus. 


4 labors’: the Greek adds: ‘for their works follow after them’. 


5 ‘And’: the Greek reads: "Then I looked and’ (kal eÌôov) instead of ‘And’. 
However, the Greek manuscript Sinaiticus also omits these words in agreement 
with the Syriac. See http://www.codexsinaiticus.org/ for the Greek manuscript 
Sinaiticus, quire 90, folio 6, verso, which contains the verse in question. 


6 Tike’: the Syriac noun Ilas, ‘likeness’ here functions as a preposition. 
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Chapter 14 


Then I saw and behold the Lamb was standing on Mount Zion, and 
with him one hundred and forty-four thousand, who had his name 
upon them and the name of his Father written upon their forehead. 


Then I heard a sound from heaven, like the sound of many waters 
and like the sound of loud thunder. The sound that I heard was like 
the harpist who plucks on his harps. 


And they sang as it were a new song before the throne and before the 
four creatures and before the saints, and no one was able to learn the 


song except the hundred and forty-four thousand, purchased from 
the earth. 


These ate they who have not defiled themselves with women, for 
they are virgins. These are they which follow the Lamb everywhere 
that he goes. These have been purchased from among mankind, the 
firstfruits for God and for the Lamb, 


in whose mouth was not found deception, for they are without 
blemish. 


Then I saw another angel flying in the midst of the sky, and he had 
with him the everlasting message to announce unto the inhabitants of 
the earth, and unto every nation and peoples and tribes and tongue,” 


saying with a loud voice: “Fear God and give him praise because the 
hour of his judgment has come. And worship the one who made the 
heavens and the earth and the sea and the springs of water.” 


And another, a second,’ was following him and saying: “Babylon the 
great has fallen, has fallen, she who made all the nations drink from‘ 
the wrath of her fornication.” 


! "like the harpist who plucks on his harps’: the Greek has plurals, reading: ‘like the 
harpists who pluck on their harps’. 


? ‘and unto every nation and peoples and tribes and tongue’: Greek: ‘unto every 
nation and tribe and tongue and people’. 


3 ‘second’: many Greek manuscripts add: ‘angel’. 


4 ‘from’: the Greek adds: ‘the wine of. 
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Here is wisdom. Now let the one in whom is discernment calculate 
the number of the creature, for it is the number of a man, six 
hundted, sixty-six. 


75 


Jio, Lus. corded Los ماعط شه‎ JN a e. Mul Jojo, مس‎ 8 
* عنام مق‎ ۳۹ VET e ٥ شنا‎ 


74 


II 


I2 


r5 


14 


L5 


16 


17 


Ch. 13 


Then I saw another creature coming up from the earth, and it had 
two horns, and was like a lamb, but was speaking like a dragon. 


And it will exercise! all the dominion of the first creature before it, 
and it will make? the earth and all that dwell in it to? worship the first 
creature, whose deadly wound had been healed. 


And it will perform’ great signs that it might make fire descend from 
heaven unto earth before people. 


And it will lead astray’ the inhabitants of the earth through the signs 
which were given it to perform before the creature, saying to those 
who dwell upon the earth to make an image for the creature that had 
a sword wound and revived. 


And it was given to it to give breath to the image of the creature, and 


to cause all who will not worship the image of the creature to be 
killed. 


And it shall cause all the small and the great, the rich and the poor, 
the masters and the slaves that a mark should be given to them on 
their right hands’ or on their forehead, 


so that no one might buy or sell again except the one has the sign of 
the name of the creature or the number of its name upon him. 


1 5t will exercise’: the Syriac reads the future tense mourjoet ‘it will exercise’ with 
some Greek manscripts over against the present tense OLED ‘it exercises’. 


2 “it will make’: the Syriac reads the future tense moujoet ‘it will make’ with some 
Greek mansctipts over against the present tense moet ‘it makes’. 


5 sto’: the translator renders the tva. clause by a clause opening with waw. 


^ “it will perform": the Syriac reads the future tense moujoet ‘it will perform’ with 
some Greek manscripts over against the present tense Notet ‘it performs’. 


5 Gt will lead astray’: the Syriac reads the future tense mhavyjoet ‘it will lead astray’, 
unattested in any extant Greek manscript, over against the present tense ۱۸0۷ ‘it 
leads astray’. 


6 ‘creature’: many Greek manuscripts add: ‘that the image of the creature should 
even speak’ (iva kat XoXjon ý eikav tod Onoiov). However, several Greek 
manuscripts (R. H. Charles) omit the phrase as does the Syriac. The Greek source 
text of the Syriac omitted this phrase by homoioarkton, the scribe skipping from 
the first ۲۵۵ Onptov (Lats,) (of three) to the second. 


7 ‘hands’: the Greek reads the singular ‘hand’. 
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Chapter 13 


And I saw a creature rising from the sea that had ten horns and seven 
heads and upon its horns ten crowns and upon its heads the name of 
blasphemy. 


And the creature that I saw was like a leopard, and its feet like those 
of a bear, and its mouth like that of lions, and the dragon gave it his 
power and his throne and great dominion, 


and one of its heads was as beaten to death, but its deadly wound was 
healed, and the whole earth marvelled after the creature. 


And they worshipped the dragon that gave dominion to the creature, 
and they worshipped the creature saying: “Who is like this creature, 
and who is able to fight with it?” 


And a mouth speaking great things and blasphemy was given to it, 
and dominion to function forty-two months was given to it. 


And it opened its mouth to blaspheme before God, to blaspheme the 
Name! and the dwelling of those who dwell in heaven. 


And there was given to it to make war with the saints and to conquer 
them, and dominion was given to it over all tribes and peoples and 
tongues and nations. 


And all the inhabitants of the earth, those who are not written in the 
book of life of the Lamb slain before the foundations of the world,’ 
shall worship it. 


Let whoever has ears hear. 


The one who leads into captivity shall go into captivity, and the one 
who kills by the sword shall be killed by the sword. Here is the faith 
and perseverance’ of the saints. 


1 ‘the Name’: the Greek reads ‘his name’. 


? ‘the dwelling of those who dwell in heaven’: the Greek reads ‘his dwelling, those 
who dwell in heaven’. 


5 ‘the Lamb slain before the foundations of the world’: the vicarious, sacrificial 
death of Jesus for the sins of the world was foreordained by God in his eternal 
counsels. 


^ “faith and perseverance’: the Greek reads the reverse order ‘perseverance and 
faith’. 
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Ch. 12 


Then I heard a loud voice from heaven that said: “Behold there has 
come about the deliverance and the power, even the kingdom of our 
God,’ for the Denouncer of our brothers, who was denouncing them 
night and day before our God, has been cast down." 


And they overcame by the blood of the Lamb and by the word of his 
testimony, and they did not love their lives? unto death. 


Therefore, rejoice, O heavens, and you that dwell in them. Woe to 
the earth and to the sea because the Accuser descends to them, he 
who has great wrath, knowing that he has little time. 


And when the dragon saw that he was cast upon the earth, he 
pursued the woman who gave birth to the male. 


And two wings of a great eagle were given to the woman that she 
might fly to the wilderness, to her place, to be nourished there a time, 
times, and a half of time from before the face of the serpent. 


And the serpent spewed water like a river out of its mouth after the 
women that he might make her be carried away by the water. 


And the earth helped the woman, and the earth opened its mouth 
and swallowed the river that the dragon had spewed from its mouth. 


And the dragon became angry at the woman and came to make battle 
with the rest of her seed, those who keep the commandments of God 
and have the testimony of Jesus. 


And I stood on the sand of the sea. 


1 “our God’: the Greek adds ‘and the authority of his Christ’. 


2 “their lives’: or ‘themselves’. 
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Chapter 12 


Then a great sign appeared in heaven, a woman wrapped in the sun, 
with! the moon under her feet and a crown of twelve stars on her 
head, 


and pregnant and crying out and travailing, indeed suffering painfully, 
that she might give birth. 


And another sign appeared in heaven, and behold a great fiery dragon 
which had seven heads and ten horns, and on its heads seven crowns. 


And its tail dragged a third of the stars that were in the heavens and 
cast them upon the earth. And the dragon was standing before the 
woman who was about to give birth that it might eat her child after 
she should give birth. 


And she bore a male child who would shepherd all the nations with a 
rod of iron,’ and her son was snatched away to God and to his 
throne. 


And the woman fled to the wilderness where she had a place 
prepared by God that they should nourish her a thousand, two- 
hundred, and sixty days. 


And there was wat in heaven: Michael and his angels were fighting 
with the dragon, and the dragon and his angels fought, 


but they did not prevail, and no place was found for them in heaven. 


And the great dragon, that primal serpent,’ which is called the 
Accuser and the Adversary, that led the whole earth astray, was cast 
down. Now he was cast down upon the earth, and his angels were 
cast down with him. 


1 ‘with’: the Syriac correlative clause is introduced by ‘and’, translated here by ‘with’. 
? ‘shepherd ... with a rod of iron’: compare Psalm 2:9 and Revelation 2:27; 19:15. 

3 ‘that primal serpent: the apposition ‘the head’ (lA) to ‘the serpent’ (Lez 
functions attributively and is here rendered ‘primal’ rather than ‘chief in view of 
the Greek adjective 6 doxolos ‘the ancient’ and the parallel in Revelation 20:2, 
where the Syriac translator rendered the identical Greek phrase as ‘the ancient 


serpent’ (Ks, La). 
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Ch. 11 


And the nations became angry, but your wrath has come, and the 
time of the dead that they should be judged. And you shall give a 
reward to your servants the prophets and to the saints, even to those 
who love your name, to the small with the great, and you shall 
destroy those who destroyed the earth." 


And the temple was opened in heaven, and the ark of his covenant 
was seen in the temple, and there were flashes of lightning and 
thunderclaps and voices' and an earthquake and large hail. 


1 Voices’: or ‘sounds’ or ‘rumblings’. 
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And the inhabitants of the earth shall be glad concerning them and 
shall rejoice, and they shall send gifts to one another because of the 
two prophets that tormented the inhabitants of the earth. 


And after three and a half days a living spirit from God entered into 
them, and they stood on their feet, and a spirit of life fell on them," 
and great fear came on those that were watching them. 


And they heard a loud voice from heaven saying to them: “Come up 
here." And they went up to heaven in a cloud, while their enemies 
gazed at them. 


And at that hour there was a great earthquake, and one in ten of the 
city fell, and seven thousand names of men? were killed by the 
earthquake, and the rest were in fear, and gave praise to God who is 
in heaven. 


Behold two woes have' gone and behold a third woe is coming 
quickly. 


The the seventh angel sounded and there were loud voices in the 
heavens saying: "The kingdom of the world has become of our God? 
and of his Messiah, and he has begun reigning‘ forever and ever.” 


Then the twenty-four elders, who were sitting before God on their 
thrones, fell on their faces and worshipped God, 


saying: “We thank you, O Lord God, ruler of all, who is and was, 
because you have assumed your great power and begun reigning. 


1 because of the two prophets that tormented the inhabitants of the earth’: the 
Greek reads: ‘because these two prophets tormented the inhabitants of the earth’. 


? *and a spirit of life fell on them": the Greek lacks this sentence. 


5 ‘names of men’: the Syriac mirrors the Greek óvóuata àvOpáxtov ‘names of 


> 


men’. 

^ ‘Behold two woes have’: the Greek reads “The second woe has’. 

5 ‘God’: the Greek reads Lord’. However, two Greek manuscripts, 2015 and 2020 
(R. H. Charles), agree with the Syriac. 

6 he has begun reigning’: Greek manuscripts attest both the future tense ‘he will 
reign’ (BaotAevoet) and the present tense ‘he reigns’ or ‘he has begun reigning’ 
(BaotAever). Compare 1 Kings 15:1, where the Syriac suffix conjugation sss} and 
the Greek present tense Baotdevet both express inchoative aspect, ‘he began 
reigning’. 
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Chapter 11 


Then a reed like a staff' was given to me, and the angel was standing 
and saying: “Rise and measure the temple of God and the altar and 
those that are worshipping in it. 


But the court that is outside the temple leave out and do not measure 
it, because it has been given to the nations, and they shall trample the 
holy city forty-two months. 


And I will allow my two witnesses to prophesy a thousand, two- 
hundred, and sixty days, wrapped with sackcloth.” 


These are the two olive trees and the two lampstands that stand 
befote the Lotd of all the earth. 


And whoever seeks to harm them, fire shall come forth from their 
mouth and devour their enemies, and whoever wishes to harm them. 
In this manner it is necessary for them’ to be killed. 


And these have power to shut up the heavens that rain might not 
descend in the days of their prophecy, and they have power to turn 
water into blood and to smite the earth with all kinds of plagues as 
often as they want. 


And when they have finished their testimony, the creature that 


ascends from the sea shall make war with them, and overcome them, 
and kill them. 


And their corpses (shall lie) on the streets of the great city that is 
called spiritually Sodom’ and Egypt, where their Lord was crucified. 


And some of the peoples and tribes and tongues and nations shall see 
their corpses three days and a half, and they shall not allow their 
corpses to be put in tombs. 


1 dike a staff: the translator uses the noun وصه.ا|‎ like a preposition in combination 
with و‎ introducing a noun (here, the noun laa) to reflect the Greek 606 
bábo. 

2 ‘for them’: the Syriac read the plural pronoun 0131016 after del as in a few Greek 
witnesses as over against the singular aùtòv. The plural antecedent may refer to the 
prophets (see verse 7). 


3 Sodom’: the prophet Isaiah calls the rulers of Jerusalem the rulers of Sodom 
because of their sin (Isaiah 1:10). 
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So I took the little book from the hand of the angel and ate it, and 
there was in my mouth like sweet honey, but when I had eaten it, my 
belly became bitter. 


Then he said to me: “Time is given to you again to prophecy 
concerning many nations and peoples and tongues and kings." 


1 Time’: the Syriac translator added the expressed subject ‘time’ (lis) after 
rendering the Greek det as sa, his standard translation of det (Revelation 1:1; 4:1; 
11:5; 17:10; 20:3; 22:6). 
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Chapter 10 


Then I saw another angel that descended from heaven, wrapped with 
a cloud and a rainbow! on his head, and his appearance was like the 
sun, and his feet were like pillars of fire. 


And he had in his hand a little opened book, and he placed his right 
foot on the sea and (his) left on the land. 


Then he shouted with a loud voice like a lion that roars, and when he 
shouted, the seven thunders spoke with their voices. 


And when the seven thunders spoke, I was prepared to write, but I 
heard a voice from the seventh heaven saying: “Seal that which the 
seven thunders spoke and do not write it down.” 


Then the angel that I saw standing on the sea and on the dry land 
raised his hand’ to heaven 


and swore by the one who lives forever and ever, the one who 
created heaven and what is in it and the earth and what is in it, that 
time should be no more. 


But in the days of the seventh angel, when he is about to cry out, the 
mystery of God will have been completed, that which he announced 
to his servants the prophets.” 


Then I heard the voice from heaven again speaking with me and 
saying: “Go, take the little book that is in the hand of the angel 
standing on the earth and on the sea." 


So I went to the angel, telling him to give me the little book. Then he 
said to me: "Take and eat it. And it shall make your belly bitter for 
you, but in your mouth it shall be as honey.” 


1 ‘a rainbow’: lit. ‘a bow of the sky’. 
2 his hand’: the Greek reads ‘his right hand’. 


3 ‘his servants the prophets’: compare the expression ‘my servants the prophets’ in 
the Old Testament (2 Kings 9:7; 17:13; Jeremiah 7:25; 26:5; 29:19; 35:15; 44:4; 
Ezekiel 38:17; Zechariah 1:6). 
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21 Nor did they repent from their murders nor from their sorceries nor 
3 $: 3 1 
from their fornication. 


1 fornication’: the Greek adds a fourth category: ‘nor from their thefts’. The third 
century Greek manuscript p^' agrees with the Syriac. 
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Ch. 9 


And so I saw the horses in the vision, and those that were sitting on 
them had a breastplate of fire and carbuncle,' of sulfur,” and the 
heads of their horses were like the heads of lions, and from their 
mouth’ came forth fire and sulfur and smoke.' 


And by these three blows were a third of mankind killed, even by the 
fire and by the sulfur and by the smoke? which was going forth from 
their mouth. 


For the power of the horses is in their mouth and also in their tails." 


And the rest of mankind which were not killed by these blows did 
not even repent from the work of their hands, that they should not 
worship demons and idols of gold and of silver and of brass and of 
wood and of stone, which are not able to see or to hear or to walk. 


1 ‘carbuncle’: the word 6,5;6 means ‘Carthaginian stone’, ‘carbuncle’ (so R. Payne 
Smith, Thesaurus Syriacus, 3746: lapis Carchedonius, carbunculus). Both Sokoloff (A 
Syriac Lexicon, 1411) and J. Payne Smith (4 Compendious Syriac Dictionary, 519) are 
wrong in defining it as ‘chalcedony’, that is, as Chalcedonian stone. The Syriac 
word derives from Greek, where Kapyndmv (Syriac esis) means Carthage in 
North Africa, not Chalcedon in Asia Minor (see, for example, LXX Isaiah 23:1; 
Theophilus of Antioch 3.22; Eusebius, Ecclesiastical History, 7.3.1; Philo, Quod Deus 
immutabilis sit, 174; Josephus, Antiquities of the Jews, 12.414, and Against Apion, 1.108). 
See also Jan Joosten, *XoAknóov (Ap 21,19)” Revue d'Histoire et de Philosophie 
Religieuses 79 (1999), 135—143. Carbuncle describes any bright red gem, so that one 
could render it as ‘red garnet’ or as ‘ruby’. See also Revelation 21:19. 


? ‘of fire and carbuncle, of sulfur’: these words may describe the colors of the 
breastplate and so be rendered ‘of fiery red and carbuncle red, of sulfuric yellow’. 
The Greek makes all three descriptives of equal syntactic rank, joining them by 
‘and’: gxovtas Ocpakac Tuptvous Kal 0۰۷۵۸۷۰۸۸۰ Kal DeLm@dets ‘having fiery red 
and hyacinth-colored and yellowish breastplates’. 

3 ‘mouth’: the Syriac reads the singular with Greek manuscript 35 (R. H. Charles) 
against the plural ‘mouths’ found in the majority of Greek manuscripts. The Syriac 
reading may be due to the translator and not his Greek prototext. 


4 fire and sulfur and smoke’: the Greek has a different word order: ‘fire and smoke 
and sulfur’ (see also verse 18). 


5 ‘by the fire and by the sulfur and by the smoke’: the Greek has a different word 
order: ‘by the fire and by the sulfur and by the smoke’ (see also verse 17). 

9 ‘mouth’: the Syriac reads the singular with some Greek manuscripts (R. H. 
Charles), while most Greek text witnesses read the plural. This reading may be due 
to translation technique rather than the alternative Greek text. 


7 ‘tails’: the Greek adds: ‘for their tails are like serpents, having heads and by them 
they inflict injury’. 
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Ch. 9 


and there is a king over them, the angel of the abyss, whose name in 
Hebrew is *Abadu' and in Aramaic' he has the name ‘Destroyer’. 


One woe has come. Behold two woes are still coming. 


After these things the sixth angel sounded, and I heard a voice from 
the four horns of the golden altar which is before God, 


saying to the sixth angel which had the trumpet: “Loose the angels 
that are bound at the great river Euphrates.” 


So the four angels were loosed, that were prepared for an hour, and a 
day, and a month, and a year, to kill a third of mankind. 


Now the number of their armies of horsemen were two myriads of 
mytiads^ — I heard their number. 


1 5n Aramaic’: Syriac ‘in Aramaic’ (Msssl) translates Greek ‘in Greek’ (Envi). 
Elsewhere in the Syriac New Testament, ‘Aramean’ (Le!) often translates ‘Greek’ 
(EAAny), especially in contrast to Jew’ (Acts 16:1, 3; 19:10, 17; 20:21; 21:28; 
Romans 1:16; 2:9—10; 3:9; 10:12; 1 Corinthians 1:22, 24; 10:32; 12:13; Galatians 2:3; 
3:28; Colossians 3:11). 


? ‘two myriads of myriads’: equivalent to ‘two ten thousands times ten thousand’, 
which is equivalent to ‘two hundred thousand’. 
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Chapter 9 


Then the fifth’ sounded, and I saw a star that fell from heaven unto 
earth, and the key of the pits of the abyss was given to it. 


And? smoke ascended from the pits like the smoke of a great furnace 
that is blazing,’ and the sun and the air were darkened by the smoke 


of the pits. 


Then locusts went forth from the smoke over the earth, and the 
dominion that the scorpions of the earth have was given to them. 


And it was said to them that they should not harm the grass of the 
earth nor any green plant nor a tree, but only people who do not 
have the seal of God on their foreheads. 


And it was given to them that they should not kill them but torment 
them for five months, and their torment was like the torment of a 
scorpion when it falls on a person. 


And in those days people shall seek death but not find it, and shall 
desire to die, but death shall flee from them. 


And the likeness of the locusts was as the likeness of horses prepared 
for battle; and upon their heads was as it were a crown of the likeness 
of gold, and their faces like human faces. 


Moreover, they had hair like women's hair, and their teeth were like 
those of lions. 


Further, they had a breastplate like an iron breastplate, and the sound 
of their wings was like the sound of chariots of many horses 
galloping to battle. 


And they had tails as the likeness of a scorpion, and there were 
stingers in their tails, and they had authority to harm mankind for five 
months. 


1 ‘the fifth’: the Greek reads ‘the fifth angel’. 


2 ‘And’: the Syriac follows the omission of the Greek kat rjvo:&ev tò qpéap 65 
0000001 ‘and he opened the shaft of the abyss’ found in its prototext as evidenced 
in some Greek manuscripts, missing due to homoioarkton, where a Greek scribe 
hopped from the first ts &Bvooou (verse 1) to the second ts 081500010 (verse 2) 
and continued copying. 


5 15 blazing’: the Syriac reads the Greek plus katouévnc. The Greek plus may have 
been influenced by ‘the burning fiery furnace’ of Daniel 3. 
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Then the third' sounded, and a great star burning like a flame fell 
from heaven and fell upon a third of the rivers and upon the springs 
of watet. 


And the name of the star is called Wormwood, and a third of the 
watets became like wormwood and a multitude of humans died 
because the watets had been made bitter. 


Then the fourth” sounded, and a third of the sun was smitten, and a 
third of the moon, and a third of the stars, so a third of them were 
darkened, and the day did not show its third, and the night likewise. 


Then I heard an eagle flying in the sky, saying’: “Woe, woe, woe, to 
the inhabitants of the earth from the sound of the trumpets of the 
three angels which are about to sound!” 


1 ‘the third’: the Greek reads ‘the third angel’. 
? ‘the fourth’: the Greek reads ‘the fourth angel’. 


3 ‘saying’: the Greek adds: ‘with a loud voice’. 
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And when he opened the seventh seal there was silence in heaven 
about half an hour. 


Then I saw seven angels that were standing before God, to whom 
seven trumpets had been given. 


Then another angel came and stood beside the altar and he had a 
censer made of gold. And many spices were given! to him which he 
should offer with the prayers of all the saints upon the altar that was 
before the throne. 


And the smoke of the spices ascended with the prayers of the saints 
from the hand of the angel before God. 


And the angel took the censer and filled it with fire from upon the 
altar and cast (it) upon the earth, and there were thunderclaps and 
sounds and flashes of lightning and an earthquake. 


And the seven angels, with which were the seven trumpets, prepared 
themselves? to sound. 


Then the first one sounded, and there was hail and fire mingled with 
water’, and they were cast upon the earth, and a third of the earth 
was burned up, and a third of the trees was burned up, and all the 
grass of the earth was burned up. 


Then the second* sounded, and there was like a great mountain that 
was burning. It fell into the sea, and a third of the sea became blood. 


So a third of all the creatures in the sea in which was life died, and a 
third of the ships was destroyed. 


1 “were given’: the agreement of the singular verb (asuk) with the plural noun 
(خهضا)‎ follows the Greek (£660 ... Ovuráuata). 


2 ‘themselves’: the Syriac reads the Greek éavtovs, not the Greek 6۰ 


3 ‘water’: the Greek reads ‘blood’ instead of ‘water’. However, Greek manuscript 
205 R. H. Charles) reads ہ06‎ ‘water’ in place of alwatt ‘blood’, like the Syriac. 


4 the second’: many Greek manuscripts read ‘the second angel’, however Codex 
Sinaiticus reads only ‘the second’ like the Syriac. 
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and they were crying with a loud voice and saying: “Salvation belongs 
to our God and to the one sitting upon the throne, even to the 
Lamb.” 


And all the angels were standing around the throne and the elders 
and the four creatures, and they fell before the throne on their faces,” 


saying: “Amen. Praise and blessing and wisdom and thanksgiving and 
honor and power and strength belong to our God for ever and ever. 
Amen." 


Then one of the elders answered and said to me: “These that are 
wrapped in white robes, who are they and from where did they 
come?" 


Then I said to him: “Sir, you know." Then he said to me: “These are 
those who came out from the great tribulation, and they have washed 
their robes and made them white in the blood of the Lamb. 


Because of this they are before the throne of God and serve him day 
and night in his temple, and the one who sits on the throne shall 
protect them. 


They shall neither hunger nor thirst, nor shall the sun beat? upon 
them, nor any scorching heat. 


For the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd* them 
and lead them to life, even beside springs of waters, and he shall 
wipe away all tears from their eyes." 


1 Salvation belongs to our God and to the one sitting upon the throne, even to the 
Lamb’: alternatively, one could translate: ‘Salvation belongs to our God even to the 
one sitting upon the throne and to the Lamb’. 


2 faces’: the Greek adds: ‘and they worshipped God’. 

3 ‘beat’: lit. ‘fall’. Compare Isaiah 49:10 and Psalm 121:6. 
4 ‘shepherd’: compare Ezekiel 34:23. 

> ‘springs of waters’: compare Psalm 23:2. 


5 the shall blot out all tears from their eyes’: compare Isaiah 25:8. 
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Then after this I saw four angels standing on the four corners of the 
earth and holding the four winds that the wind might not blow upon 
the land nor upon the sea nor upon any tree. 


Moreover I saw another angel that went up from the rising of the 
sun and he had the seal of the living God, and he cried with a loud 
voice to the four angels to whom it was given to harm the land and 
the sea. 


And he said: “Do not harm the land or the sea ot even the trees until 
we seal the servants of God on their foreheads.” 


And I heard the number of the sealed: one hundred and forty-four 
thousand from all the tribes of Israel. 


From the tribe of Judah twelve thousand, from the tribe of Reuben 
twelve thousand, from the tribe of Gad twelve thousand, 


from the tribe of Asher twelve thousand, from the tribe of Naphtali 
twelve thousand, from the tribe of Manasseh twelve thousand, 


from the tribe of Simeon twelve thousand, from the tribe of Issachar 
twelve thousand, from the tribe of Levi? twelve thousand, 


from the tribe of Zebulun twelve thousand, from the tribe of Joseph? 
twelve thousand, from the tribe of Benjamin twelve thousand, the 
sealed. 


Afterwards I saw a great gathering, the number of which was not 
possible to reckon, from every nation and tribe and peoples and 
tongues, standing before the throne and before the Lamb, and 
wtapped with white robes and palms in their hands, 


1 ‘the rising of the sun’: that is, ‘the east’. 


2 Tssachar ... Levi: the Greek follows a different order, namely Levi and then 
Issachat. 


5 ‘Joseph’: since Manasseh is already listed in verse 6, ‘Joseph’ must stand for the 
tribe of Ephraim. The tribe of Dan does not appear in this list. 
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saying to the mountains and the rocks: “Fall on us and hide us' from 
before the face of the Lamb,” 


because the great day of their? wrath has come, and who is able to 
stand?" 


1 ‘saying to the mountains and the rocks: “Fall on us and hide us”: the words are 
borrowed from Hosea 10:8 and express the desire to escape the pains and terrors 
of divine judgment. In Hosea, God's judgment on the northern kingdom Israel was 
in view; here, the last judgment. 


2 “of the Lamb’: the Greek reads ‘of him that sits on the throne and from the wrath 
of the Lamb’. 


5 ‘their’: the Syriac reads atv ‘their’ with Greek uncial Sinaiticus and other Greek 
manuscripts over against avtot ‘his’ as found in Greek uncial Alexandrinus and 
other Greek manuscripts. 
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And when he opened the fifth seal, I saw underneath the altar the 
souls which were slain because of the word of God and because of 
the testimony! of Jesus, which they had. 


And they cried with a loud voice saying: “How long, O holy and true 
Lord’, do you not judge and exact our blood from the inhabitants of 
the earth?" 


Then a white robe was given to each and every one of them, and it 
was said that they should rest for a little time until both their 
companions! and their brothers, who would be killed as they were, 
should be made complete. 


Then I saw when he opened the sixth seal, and there was a great 
earthquake, and the sun became black like sackcloth of hair, and the 
entire moon became like blood. 


And the stars of heaven fell onto the earth like the fig-tree, which 
casts off its unripe figs due to a strong wind, when it is shaken. 


And the heavens separated, and like scrolls they were rolled up; and 
every mountain and every island were moved from their place. 


And the kings of the earth, and the great men, and the heads of a 
thousand, and the rich, and the powers, and all the slaves and 
freemen hid themselves in the caves and in the rocks of the 
mountains, 


1 *testimony the word floyou ‘testimony’ takes on the meaning ‘martyrdom’ in 
Syriac literature. Here the souls had died because of their witness about Jesus, like 
the martyr Stephen (Acts 7). 


2 Lord’: the Greek here for ‘Lord’ is ó£0ztótrngc, used only here in Revelation. 
5 companions’: Greek: ‘fellow servants’ (00vO6ovAoU). 


^ ‘scrolls’: the picture is that of a scroll (Sg). The Greek BiA(ov guided the 
Syriac translator in his choice of the lexeme Ma. See also Revelation 5:1. 
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Chapter 6 


Then I saw when the Lamb opened one of the seven seals. Then I 
heard one of the four creatures saying like the sound of thunderclaps: 
“Come and see." 


And I heard, and I saw, and behold a white horse, and the one sitting 
on it had a bow, and a crown was given to him, and he went forth 
victorious and conquering’ and that he might conquer. 


And when he opened the second seal, I heard the second creature 
say: “Come.” 


And a red horse went forth, and to the one sitting on it was given the 
taking of peace from the earth that people might slaughter one 
another, and a great sword was given to him. 


And when the third seal was opened, I heard the third creature say: 
“Come.” And behold a black horse and, the one who was sitting on it 
had a balance in his hand. 


Then I heard a voice from among the creatures say: “A gab of wheat 
for a denarius, and three qabs of barley for a denarius, and do not 
harm the wine and the oil.” 


And when he opened the fourth seal, I heard the voice of a creature? 
say: “Come.” 


And I saw a pale* horse, and the name of the one sitting on it was 
Death, and Sheol was joined to him, and authority was given to him 
ovet a fourth of the earth to kill by the swotd, and by famine, and by 
death, and by the wild animals? of the earth. 


1 ‘victorious and conquering’: Apparently the Syriac gives a double translation of 
the Greek active participle ۰ 


? ‘the wine and the oil’: Greek: ‘the oil and the wine’. However, Greek manuscript 
2019 (R. H. Charles) reads like the Syriac. 


3 ‘a creature’: Greek: ‘the fourth creature’. 
^ ‘pale’: lit. ‘green’. 


5 “wild animals’: the Syriac singular here functions as a collective. 
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and you have made them a kingdom, even priests and kings,’ for our 
God, and they shall reign over the earth." 


Then I saw and heard like the voice of many angels around the 
throne and of the creatures and of the elders, and their number was a 
myriad myriads and a thousand thousands, 


and they were saying with a loud voice: “You are worthy, O 
slaughtered Lamb, to receive power, and wealth, and wisdom, and 
strength, and honor, and praise, and blessing.” 


And every creature, which is in heaven, and on earth and, under the 
eatth, and in the sea, and all that are in them, and I heard them 
saying: "To the one sitting on the throne and to the Lamb be 
blessing, and honor, and praise, and dominion forever and ever.” 


And the four creatures were saying: “Amen.” And the elders fell 
down and worshipped. 


1 4 kingdom, even priests and kings’: Greek readings: ‘a kingdom and a priesthood’ 
(Baotrelav Kal teoatetav); ‘kings and priests’ (Baotdets Kat tepetc); ‘a kingdom and 
priests" (Bactretav Kal Lepetc). 
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Then I saw in! the right hand of him who was sitting upon the throne 
a scroll’ inscribed within and without and sealed with seven seals. 


And I saw another strong angel who was heralding with a loud voice: 
“Who is worthy to open the scroll and to break its seals?" 


And there was no one able in heaven, nor on earth, nor under the 
earth, to open the scroll, and to breaks its seals, and to look therein. 


So I was crying much because there was no one found who was 
wotthy to open the scroll and to break its seals. 


Then one of the elders said to me: "Stop crying. Lo, the Lion from 
the tribe of Judah, the Root of David, has prevailed. He will open the 
scroll and its seals." 


Then I saw in the midst of the throne and of the four creatures and 
of the elders a Lamb standing as slaughtered, and it had seven horns 
and seven eyes, which are the seven spirits of God sent into all the 
earth. 


And he! went and took the scroll from the hand‘ of the one who was 
sitting upon the throne. 


And when he took the scroll, the four creatures and the twenty-four 
elders fell down before the Lamb, each one of them having a harp 
and a bowl made of gold filled with spices, which are the prayers of 
the saints, 


singing a new song and saying: “You are worthy to take the scroll and 
to break its seals because you have been slaughtered and have 
purchased us by your blood fot God, from all tribes and nations and 
peoples,” 


1 Gn’: the Syriac mirrors the Greek by rendering êl as SS. 


2 ‘scroll’: that the Syriac word صاخ‎ in this context means ‘scroll’ is evident from its 
description, being inscribed within and without and sealed. See also Revelation 5:2, 
3, 4, 5, 7, 8, and 9 and 6:14. 


5 ‘he’: the Lamb, namely Jesus. 
^ ‘hand’: the Greek word يفائعة‎ means ‘tight hand’. 


5 “from all tribes and nations and peoples’: the Greek has four groups: ‘from every 
tribe, and tongue, and people, and nation’ (êk 20096 010755 Kal yAMoons Kal Xoo0 
kal €8vous). 
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The four creatures — each of them was standing! and had from its 
claws and^ above six wings round about, and from within they were 
full of eyes, and they had no rest day or night, saying, “Holy, holy, 
holy is the Lord? God, ruler of all, who was, and is, and is coming." 


And when the four creatures give praise, and honor, and thanksgiving 
to the one who was sitting upon the throne and to the one who lives 
forever — amen! —, 


the twenty-four elders fall down before the one sitting upon the 
throne and worship forever — amen! — the one who lives,” and cast 
their crowns before the throne saying: 


“You are worthy, our Lord and our God, to receive praise, and 
honor, and power, because you have created all, and by your will they 
came about and were created.” 


1 “was standing’: most Greek text witnesses lack this word. However, a few Greek 
manuscripts read و8050‎ ‘was standing’ with the Syriac. The plus seems to have 
been influenced by the description of the seraphim in Isaiah 6, who ‘were standing’. 
2 “from its claws and’: the Greek lacks these words. The Syriac can be retroverted to 
Greek as G00 TOV 0۷۵/۵۵۷ ato. 

5 ‘Holy, holy, holy is the Lord’: the trisagion recalls Isaiah 6:3 (Lise aaj» ai مرف‎ 
LSw ‘Holy, holy, holy is the mighty Lord’). 

4 ‘amen’: the Syriac shares this plus with some Greek text witnesses, as opposed to 
the main Greek reading. 

5 “worship forever — amen! — the one who lives’: the Greek reads ‘worship the 
one who lives forever’ (Greek variant adds: “— amen!) as in the previous verse. In 
the Syriac the adverb ‘forever’ qualifies the verb ‘worship’, but in the Greek the 
participle ‘the one who lives’. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


After these things I saw and lo an open door in heaven and the voice 
that I heard like a trumpet spoke with me saying, “Come up here and 
I will show you what must happen after these things.” 


And immediately I was in the spirit and lo a throne was set in heaven 
and one was sitting upon the throne. 


And the one sitting was as the likeness of the appearance of a stone 
of jasper and of sardius, and there was a rainbow! around the throne 
like the appearance of emerald. 


And around the throne were twenty-four thrones, and upon the 
thrones were twenty-four elders sitting, wrapped with white garments 
and upon their heads” crowns of gold. 


And from the thrones’ came forth thunderclaps and flashes of 
lightning and voices,’ and there were seven lights burning before the 
throne, which are the seven spirits of God. 


And before the throne there was a sea of glass as the likeness of ice, 
and in the midst of the throne and around the throne were four 
creatures, which were full of eyes before them and behind them. 


The first creature was like a lion, and the second creature like a calf, 
and the third creature had a face like that of a human, and the fourth 
creature like an eagle flying. 


! ‘a rainbow’: lit. ‘a bow of cloud’ (see Sokoloff, A Syriac Lexicon, 1420). 


2 ‘heads’: in the Gospel, the word JK.aS;6 renders Koaviov ‘skull’ (Matthew 27:33; 
Mark 15:22; Luke 23:33; John 19:17). But in Revelation (Revelation 4:4; 9:17 twice; 
13:1 twice, 3) and Romans (Romans 12:20), the word JKa5.5 renders Keqarr 
‘head’. Also in Revelation, the word Ja renders Ke~ady ‘head’ eleven times 
(Revelation 1:14; 9:7; 10:1; 12:1, 3; 14:14; 17:3, 7, 9; 18:19; 19:12). 

5 ‘thrones’: the Greek has the singular ‘throne’. 


4 ‘voices’: or ‘sounds’ or ‘rumblings’. 
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Ch. 5 


I know your works. You are neither cold nor hot. Would that you 
were either cold or hot.” 


But you are lukewarm, neither cold nor hot." I will spew you from my 
mouth. 


For you say, ‘I am^ rich, and I have become rich, and I do not need 
anything’. Yet you do not know that you are weak and wretched and 
poor and naked. 


I counsel you to buy from me gold tried by fire that you might 
become rich, and white garments to wrap yourself lest the shame of 
your nakedness be revealed, and apply salve that you might see. 


Those whom I love I reprove and I chastise. Be zealous therefore 
and repent. 


Lo I stand at the door and will knock. If anyone hears my voice and 
will open the door, I will also enter and sup with him, and he with 
me. 


And to him that overcomes I will grant to sit with me upon my 
throne, just as I overcame and sat with my Father upon His throne. 


Let whoever has ears hear what the Spirit speaks to the 
congregations.” 


1 “cold ... hot’: the use of the determined form of the predicate adjectives ‘cold’ 
(isis) and ‘hot’ (lah) indicates enduring characteristics (private communication 
from Jan Joosten). 

2 Would that’: the translator renders the Greek 600820۳, used here as an interjection 
meaning “would that’ (Danker, A Greek-English Lexicon of the New Testament, 743) by 
Joo los In the Pauline corpus translator(s) used Soka! ‘would that’ to render this 
Greek form (1 Corinthians 4:8; 2 Corinthians 11:1; Galatians 5:12). 

5 ‘cold ... hot’: see note 1 above. 
^ lukewarm ... cold ... hot’: see note 1 above. 

5 ‘you say’: in light of the context and the Greek present tense (Ayers ‘you say’), 
interpret the form و وان‎ of Manuscript Crawford 2 as the contraction Los 9 ‘you say’, 
formed from MS i sl, in place of the suffix conjugation form les Sou said’. 

6 T am’: this accords with the Greek (eiu I am’). By contrast BFBS reads ‘that you 
are’ in accordance with Manuscript Crawford 2. 
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Ch. 3 


Let him who has ears hear what the Spirit speaks to the 
congregations. 


And to the angel of the congregation of Philadelphia write: Thus says 
the holy one, the true one, he that has the keys! of David, he who 
opens and there is no one who closes, and closes and there is no one 
who opens. 


I know your works and lo I have set before you an open door, which 
no one is able to close, because you have a little strength and have 
kept my word and have not denied my name. 


And lo I will cause those from the congregation of the Adversary, 
from those who say about themselves that they are Jews and are not, 
but lie, lo I will make them come and bow down before your feet and 
they shall know that I have loved you. 


Because you have kept the word of my perseverance, I will also keep 
you from the trial, which shall come upon the entire world, to try the 
inhabitants of the earth. 


I am coming quickly. Hold that which you have, lest someone take 
your crown. 


And him that overcomes I will make a pillar in the temple of God 
and he shall not go outside again and I will write upon him the name 
of my God and the name of the new city Jerusalem, which will 
descend from my God, and my new name. 


Let him who has ears hear what the Spirit speaks to the 
congregations. 


And to the angel of the congregation of Laodicea write: Thus says the 
Amen, the faithful and true witness, and the beginning of the creation 
of God.’ 


1 ‘keys’: the Greek has the singular ‘key’ (ketv). 


? ‘the beginning of the creation of God": refers to Jesus’ resurrection from the dead 
as the beginning of the new creation. This is an explication of the phrase ‘the 
firstborn of the dead’ (JN-s, lisas) found in Revelation 1:5. Compare further 
Colossians 1:18, where Jesus is called ‘the beginning and firstborn from the realm 
of the dead’ (Kis MS Sy مخُدجًا‎ 12.5). 


23 


«DAL OSI)‏ 18525 رس یی ام 

Kj که‎ LER ذا أف قفا‎ NS PETERE dy Lilies 

NUNT NX o wuld Ner NX o 9 Li 0099, کہ مکنا‎ 
سز‎ wil lj, Lu} Like Kik مکی‎ M02 Jaro eee bi بد‎ 

| اعت‎ lol ەگى‎ Stel سل‎ S45; SKS حشاساه.‎ 


y 


Lisa 
ف آش اسب كه تعمذي‎ Lifes aois شی‎ D] asi [bo 
ألا سڑیکے, ۱۵ اش حهم نام‎ osakai ho آئی‎ NETT, 

pkai UZ ide موم جكب.‎ sia 
ونلا‎ haj Lats ف‎ VUE WS alaian [INS وما‎ SS 
Balg sufa Làng اشىم‎ NS كه‎ 


SA تفج‎ ail ولا‎ GX 5ه کا اند‎ oth ross WIL! 


okai E oo S5 Ü ERN JOST أححجّه کے ھ80‎ BS 
c» Iu. PR ‘ko! 5 2 دعصا‎ suon}; 7 Laa worn 


y 


آخهی. Dug and‏ میب 
EY oS Aelio‏ نمشد فنا ما شک efi SN‏ 


Lisa ےڑا مد‎ . sl تا ات‎ poke 22 ۱ Sheds bhas 
Jes obits lio Vitro 


22 


Ch. 3 


Chapter 3 


“And to the angel, which is in the congregation of Sardis,’ write: 
Thus says he who has the seven spirits of God and the seven stars. I 
know your works and the reputation that you have and that” you are 
alive and that? you are dead.’ 


And be awake and establish the rest of those for which you? were 


prepared to die, for I have not found that your works are complete 
before God. 


Remember how you heard and received.“ Take heed and repent. But 
if you will not arouse yourself, I will come upon you as a thief, and 
you will not know what hour I will come upon you. 


But I’ have a few names in Sardis who have not defiled their 
garments and walk before me in white and are worthy. 


He who overcomes thus will be wrapped with white garments and I 
will not blot out his name from the book of life and I will confess his 
name before my Father and before his angels." 


1 ‘to the angel, which is in the congregation of Sardis’: the Greek reads: ‘to the angel 
of the congregation of Sardis’. 


2 ‘and that’: the Syriac reads Greek kal Sti ‘and that’ with one Greek manuscript 
R. H. Charles, manuscript 632), conflating the readings Öt. ‘that’ and kai ‘and’ 
found in other Greek manuscripts. 


5 ‘and that’: the Syriac is alone is reading kal St ‘and that’ again, the Greek 
witnesses reading only kal ‘and’. 


^ ‘and that you are alive and that you are dead’: the intent seems to be ‘and that you 
are supposedly alive and that you are in reality dead’. The use of determined forms 
in Syriac of the predicate adjectives ‘alive’ (L2) and ‘dead’ (Mah) point to 
permanent states as in Romans 6:11 (written communication from Jan Joosten). 

5 ‘you’: the Syriac represents the Greek guehdec (second person singular imperfect 
active indicative) over against the reading بة‎ ۸۸۲۷ (third person plural imperfect 
active indicative). 

6 how you heard and received": Greek: ‘how you received and heard’. Greek 
manuscript 2050 (R. H. Charles), however, agrees with the Syriac. 


7 T: the Greek reads ‘you (singular)’. 
8 T will confess his name before my Father and before his angels’: contrast the 
words of Jesus in Mark 8:38: “Whosoever therefore shall be ashamed of me and of 


my words in this adulterous and sinful generation; of him also shall the Son of man 
be ashamed, when he cometh in the glory of his Father with the holy angels” 


(KJV). 
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Ch. 2 


Now the one who has overcome and kept my work, I will give him 
dominion over the nations 


to shepherd them with a rod of iron,” and like the vessels of a potter” 
you’ shall shatter. For thus even I have received from my Father. 


And I will give him the morning star. 


Let him who has ears hear what the Spirit speaks to the 
congregations.” 


1 ‘the one who has overcome and kept my work’: the Greek reads ‘the one who 
overcomes and keeps my works until the end’. 


? ‘shepherd them with a rod of iron’: compare Psalm 2:9 and Revelation 12:5; 
19:15. 


3 ‘the vessels of a potter’: Greek: ‘clay vessels’ (Tà OKEUN và kepoqukó). This verse 
incorporates the words of Psalm 2:9, adapted to the context. 


^ ‘you’: Greek has third person singular present passive indicative (ovvtolBetau). 


5 ‘shatter’: the Greek ends the verse here and begins verse 28 at the word ‘For’. 
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Ch. 2 


And to the angel who is in the congregation, which is in Thyatira,' 
wtite: Thus says the Son of God, who has an eye like a flame of fire 
and whose feet are like Lebanese brass: 


I know your works and your love and your faith and your service and 
your perseverance and your works — the latter are greater than the 
former. 


Nevertheless, I have much against you, because you tolerated” your 
wife? Jezebel, she that says about herself that she is a prophetess and 
teaches and leads my servants astray to fornicate and to eat idol 
sacrifices. 


And I gave her time for repentance. Yet she does not want to repent 
of her fornication. 


Lo, I am casting her into a bed, and those who commit adultery with 
her into great tribulation, unless they repent from their works. 


And her children I will kill with death. And all the congregations 
know’ that I search the reins and the heart. And I will give to you, to 
each person, according to your works. 


To you I say, to the rest who are in Thyatira, all those who do not 
have this teaching, those who have not known the depths of the 
Adversary, as they say; I will not put upon you another burden. 


Therefore hold that which you have until I come. 


1 ‘the angel who is in the congregation, which is in Thyatira’: the Greek reads: ‘the 
angel of the congregation in Thyatira’. 


2 ‘tolerated’: the Syriac read the aorist d@fKas ‘you tolerated’ with some Greek 
manuscripts instead of the present tense dpels ‘you tolerate’. Alternatively, the 
Syriac verb Kaa could be rendered ‘you divorced’ since aaa has a wide range of 
meanings (see Sokoloff, A Syriac Lexicon, 1504-1505, for its wide semantic range). 


3 ‘your wife’: while the majority of Greek manuscripts read ‘the woman’, some add 
the pronoun ‘your’ (Gov), to make ‘your woman’, that is to say, ‘your wife’. 
P y > y > » y 


^ ‘know’: the Syriac active participle ed ‘(they) know’ corresponds to the Greek 
future yvwoovtat ‘they shall know’, where one might expect the Syriac prefix 
conjugation Sy ‘they shall know’. Due to the orthographic similarity between S¥ 
‘they shall know’ and بح‎ (they) know’, initial yod and initial nun being very close 
to each other in appearance, an inner Syriac corruption of an original بخ‎ to S¢ is 
not out of the question. 
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Ch. 2 


And to the angel, which is in the congregation of Pergamum,' write: 
Thus says the one who has a sharp, double-edged” sword: 


I know where you live, where the throne of the Adversary is; yet you 
hold to my name and have not denied my faith and in the days you 
contended,’ even my faithful witness, because every faithful witness 
of mine who was from you was killed.’ 


But I have some small matters against you, for you have there those 
who hold the teaching of Balaam, who taught Balak to cast a 
stumbling-block before the children of Israel, to eat idol sacrifices” 
and to fornicate. 


So you also have those who hold the doctrine of the Nicolaitans 
likewise. 


Repent therefore. And if not, I will come against you immediately 
and I will fight with them with the sword of my mouth. 


And let him who has ears hear what the Spirit speaks to the 
congregations, that to him that overcomes I will give of the hidden 
manna, and I will give him a white paper and on the paper a new 
name of a script, which no one knows except he who has received 


(it). 


1 ‘to the angel, which is in the congregation of Pergamum’: the Greek reads: ‘to the 
angel of the congregation in Pergamum’. 


2 ‘double-edged’: lit. “of its two mouths’. 


5 ‘you contended’: Gwynn correctly emended the reading Nl! ‘you appeared’ of 
Manuscript Cranford Syriac 2 to Nil? ‘you contended’ on the basis of the Greek 
ûvteltas (Gwynn, The Apocalypse of St. John, Notes, 44). In place of a personal name 
(Avtutüc), the Syriac read a verb (üvreixac, the second singular, aorist indicative of 
ûvtep®, used as the aorist indicative of dvtiAeyw). Tischendorf records the 
personal name as spelled Avtetaao in his Novum Testamentum Graece. His spelling of 
the personal name is the same as the verb form. The Harklean version also 
translated the form as the verb Katek! ‘you contended’. 


4 “was killed’: the Greek adds: ‘where Satan (the Adversary) dwells’, with the 
exception of Greek manuscript 2020 (R. H. Charles) which shares the minus with 
the Syriac. 


5 idol sacrifices’: lit. ‘the sacrifices of idols’, meaning the sacrifices offered to idols. 


6 ‘paper’: the noun linac usually means ‘account’, but here the definition ‘paper’ 
seems appropriate. Sokoloff, A Syriac Lexicon, 435, lists this meaning as his 
definition #3. The Greek reads: ‘pebble’ (pfigos). 
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Ch. 2 


Let him who has ears heat what the Spirit! speaks to the 
congregations. And I will permit him who overcomes to eat from the 
tree of life,” which is in the paradise of God. 


And to the angel of the congregation of Smyrna write: Thus says the 
first and the last, he who was dead, but revived. 


I know your tribulation and your poverty — but you are rich! — and 
the blasphemy of those who say that they of themselves that they are 
Jews, Jews,’ while they are not, but rather are the synagogue of the 
Adversary. 


In nothing fear what you will suffer. Lo, the Accuser will cast some 
of you into prison that you might be tested, and you will have 
tribulation ten days. Be faithful unto death and I will give you‘ the 
crown of life. 


Let him who has ears hear what the Spirit speaks to the 
congregations, that the one who overcomes will not be harmed’ by 
the second death. 


1 Spirit’: note that the gender of the word lao; ‘Spirit’ here is masculine as indicated 
by agreement with the masculine participle SS». For a discussion of the gender 
of Lao; ‘spirit’, see Jerome A. Lund, “Gender Documentation of Nouns in Syriac 
Lexicography: Remarks on the Renovated Lexicon Syriacum," Hugoye 16 (2013), 
11-13. 


2 ‘the tree of life’: the Peshitta Old Testament uses the expression Lx, LX! for 
‘the tree of life’ (Genesis 2:9; 3:22, 24; compare Proverbs 3:8; 11:30; 13:12; 15:4 for 
‘a tree of life’) in contrast to ity ممصا‎ in the book of Revelation (Revelation 2:7; 
22:2, 14). 

3 ‘rich’: that is, rich in a spiritual sense, rich in faith and rich in Christ. 


4 Jews, Jews’: since the Greek reads ‘Jews’ only once, the repetition in the Syriac 
probably arose through a scribal error of dittography. 


5 ‘Be faithful’: the Syriac is plural, while the Greek is singular. 
6 ‘you’: the Syriac is plural, while the Greek is singular. 


7 be harmed’: The afe/ conjugation here has a passive meaning. Both Michael 
Sokoloff (4 Syriac Lexicon, 355, definition 3) and J. Payne Smith (4 Compendious 
Syriac Dictionary, 106) record a passive meaning for the verb jja in the afé/ 
conjugation. 
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Chapter 2 


“Now to the angel, which is in the congregation of Ephesus,’ write: 
Thus says he who holds the seven stars in his hand,” he who walks 
among the lampstands of gold, 


I know your’ works and your labor and your perseverance and that 
you ate not able to bear the evil ones. And you tested those who say 
of themselves that they are apostles, but are not, and you found them 
false. 


And you have perseverance, and have endured because of my name 
and have not grown weary. 


But I have something against you: that you have abandoned your first 
love. 


Remember from whence you have gone out and? do the first works. 
And if not, I will come against you, and I will shake your lampstand,° 
unless you repent. 


But this you have, that you hate the deeds of the Nicolaitans, which I 
myself hate. 


1 ‘to the angel, which is in the congregation of Ephesus’: the Greek reads ‘to the 
angel of the congregation in Ephesus’. 


2 ‘Thus says he who holds the seven stars in his hand’: the phraseology, recurring 
throughout this passage (2:1, 8, 12, 18; 3:1, 7, 14), echoes the well know Old 
Testament phrase ‘thus says the Lord’ (Lise اص‎ Loo. 


3 ‘your’: the pronoun is masculine singular, referring therefore to the masculine 
‘angel’, not to the feminine ‘congregation’. This is consistently so throughout 
chapters 2-3. 


4 ‘have gone out’: by contrast the Greek reads ‘have fallen’. In view of the fact that 
in all other 22 cases of Greek minto ‘to fall’ in the book of Revelation the Syriac 
translates it by the verb Sau ‘to fall’, I suggest that the Syriac reading Meds ‘you 
have gone out’ here is an inner Syriac corruption of an original قح‎ ‘you have 
fallen’. This seems more reasonable that Gwynn's suggestion that the Syriac Maas 
‘you have gone out’ translates Greek éxmémtwKac ‘you have fallen from’. 


5 ‘and’: the Greek reads ‘and repent and’. 


6 T will shake your lampstand’: the Greek adds: ‘from its place’, so that the Greek 
verb kivéw ‘move’ takes on the connotation ‘remove’. By contrast, the Syriac امہ‎ 
‘move’ (afé/ of «ej takes on the connotation ‘shake’, given the absence of the 
phrase ‘from its place’. 
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Ch. 1 


and he who lives. And I was dead! and lo I am alive forevermore” — 
Amen! — “and I have the key’ of death, even of Sheol. 


Write, therefore, what you have seen, and the things that are, and the 
things which will happen after these things: 


the mystery of the seven stars, which you saw at my right hand, and 
the seven lampstands.* The seven stars are the angels of the seven 
congregations, and the seven lampstands of gold,’ which you saw,’ 
are the seven congregations.” 


1 ‘and I was dead’: read with Manuscript Crawford Syriac 2: Noo Nawo. 


? *Amenl: an expression uttered by the writer (John) rather than by the speaker 
(Jesus). 
5 ‘the key’: the Greek reads ‘keys’ (plural; tàs kA.eic). 


4 ‘the seven lampstands’: the Greek reads ‘the seven golden lampstands’. 

5 ‘of gold’: the Syriac reads the formal plus at xpvoot ‘golden’ with some Greek 
manuscripts. 

6 “which you saw’: the Syriac reads the formal plus Us وعقاع‎ ‘which you saw’ with 
some Greek manuscripts. 
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Ch. 1 


and in the midst of the lampstands as it were the form of a human, 
and he was clothed with an ephod and girded about his chest^ with a 
band of gold, 


and his head and his hair were white like wool and like snow, and his 
eyes like flames of fire, 


and his feet in the likeness of Lebanese brass? that had been fired in 
the furnace, and his voice like the sound of many waters. 


And he had seven stars in his right hand, and from his mouth came 
forth a sharp sword,’ and his appearance like the sun shone forth? in 
its strength. 


And when I saw him, I fell at his feet as dead. And he put his right 
hand on me saying: “Do not fear, for I am the first and the last, 


1 ‘a human’: the form lava (literally, ‘son of man’), written as one word, means 
*man, human' in the Syriac New Testament (for example, Matthew 4:4). When the 
term ‘the son of man’ refers to Jesus’ self descriptive, which he used in contexts 
dealing with his authority to forgive sins (Matthew 9:6), his suffering culminating in 
his crucifixion (Matthew 10:28), and his coming as final judge (Matthew 16:28), the 
Syriac New Testament gospels use the form laity ec». The Old Testament 
background of the term as used by Jesus is found in Daniel 7:13—14. 


2 ‘chest’: lit. ‘breasts’. 


5 ‘Lebanese brass: the Syriac translator renders the word xoAkoAifavov 
etymologically, understanding it to consist of two lexemes, وم مر‎ ‘brass’ and 
AiBavog ‘Lebanon’. 


^ ‘sword’: restore مرکا‎ ‘sword’ for luo; ‘spirit? of Manuscript Crawford Syriac 2, not 
Laso; ‘spear’ as Gwynn has done. Everywhere else in Revelation, the Syriac 
translator renders Greek Pougata ‘sword’ as مرکا‎ ‘sword’ (Revelation 2:12, 16; 6:8; 
19:15, 21). Further, the collocation مج‎ [bit ‘sharp sword’ appears twice 
(Revelation 2:12; 19:15). In both cases the adjective Uc ‘sharp’ modifies the noun 
Opougata ‘sword’ as here. In the New Testament outside the book of Revelation, 
the Greek word pougala appears only in Luke 2:35, where the Peshitta renders it 
as Laso; ‘spear’. One might argue, then, that Laso; ‘spear’ should be read here on 
account of its similarity in form to Lao; ‘spirit’, the word appearing in Manuscript 
Crawford Syriac 2. 


5 ‘shone forth’: the Syriac Lose takes on the semantics of the Greek @aivet in this 
context. In Revelation 8:12 Syriac مب‎ also renders Greek qaívo. Elsewhere in the 
Syriac New Testament one finds the formal translation equivalents «pl? ‘appear’ 
(Matthew 1:20; 2:7, 13, 19; 6:5, 16, 18; 9:33; 13:26; 23:27, 28; 24:27, 30; Mark 14:64; 
16:9; Luke 9:8; 24:11; Romans 7:13; 2 Corinthians 13:7; Philippians 2:15; Hebrews 
11:3; James 4:14; 1 John 2:8; Revelation 18:23), jou} ‘shine’ (John 1:5; 5:35; 2 Peter 
1:19; Revelation 21:23), and aka! ‘be found’ (1 Peter 4:18, a citation of Proverbs 
11:31). 
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Ch. 1 


“I am alaf and taw,” says the Lord God, he who is and was and is coming; ruler of 
all. 


I John, your brother and your’ companion in the tribulation“ and in 
perseverance, which is in Jesus, was on the island, which is called 
Patmos, because of the word of God and because of the testimony of 
Jesus the Messiah. 


I was in the spirit on Sunday’ and I heard from behind me a loud 
voice as a trumpet, 


saying: “What you see, write in a book and send to the seven 
congregations, to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamum, and to 
Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.” 


Then I turned to identify^ the voice, which spoke with me. And when 
I had turned around, I saw seven lampstands of gold, 


1 ‘alaf and tan’: alaf is the first letter of the Syriac alphabet and zaw the last, the 
functional equivalents of Greek a/pha and omega. The term expresses that the Lord 
God, who transcends time, guides the entire course of the history of the world 
from its beginning to its end (Beale, The Book of Revelation, 199). Compare Isaiah 
41:4, 44:6 and 48:12, where the Syriac uses the functionally equivalent terms ‘the 
first’ (مہصما)‎ and ‘the last’ (liu). See also Revelation 21:6 and 22:13. 


? ‘he who is and was and is coming’: the expression refers to Jesus as the incarnate 
Son of God, appearing here in apposition to ‘the Lord God’. 

5 ‘your’: the Greek lacks the pronoun. 

4 ‘in the tribulation’: the Greek adds ‘and the kingdom’. 

5 ‘on Sunday": lit. ‘on the first (day) in the week’. The Greek reads ‘on the Lord's 
day’, which also means ‘Sunday’, the day on which the Lord Jesus rose from the 
dead (compare Ignatius, Letter to the Magnesians, 9:1, as per Michael W. Holmes (ed.), 
Apostolic Fathers [3rd edition; Grand Rapids: Baker, 2007]). 

9 ‘to identify: the Greek reads ‘to see’. For clarity, the translator substituted a 
suitable equivalent. 
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Ch. I 


Chapter 1 


The revelation of Jesus the Messiah, which God gave to him to show to his 
servants what must happen quickly and (which God) made known, when he sent 


by his angel, to his servant John, 


who bore witness to the word of God and to the testimony of Jesus the Messiah, 
all that he saw. 


Blessed is he who reads and they who hear! the words of this prophecy and keep 


those things written therein, for the time is near. 


John to the seven congregations, which are in Asia: Grace to you and peace from 
him who is and was and is coming and from the seven spirits, which are before his 


throne; 


and from Jesus the Messiah, the faithful witness, the firstborn of the dead, and the 


head of the kings of the earth, he who loves us and frees us from our sins by his 


blood. 


And he has made us? a priestly kingdom for God and his Father, and to him? be 


the praise and dominion forever and ever. Amen. 


Lo, he is coming with the clouds^ and all eyes shall see him, yea even they who 
pierced him. And all the families of the earth shall mourn for him.> Yes! And amen! 


! he who reads and they who hear’: the reader is singular and they who hear plural, 
indicating a congregational setting where the reader reads for the congregation. 


2 ‘us’: the S of X marks the direct object as in Revelation 1:5 (X Jiao X asy 
‘who loves us and frees us’) and Revelation 3:9 ( els هذى‎ Jx! T will make them 
come’). In view of these grammatical parallels it seems that the Syriac read the 
Greek يقل‎ ‘us’ and not the Greek variant. Tuiv ‘for us". Further, a similar 
construction in Revelation 5:10 (laNse0 لي . .. فاا هجوت‎ ail Lső ‘and you have 
made them a kingdom, even priests and kings ...”) demonstrates that a direct object 
is to be expected here. 


3 ‘him’: the antecedent of this pronoun could be either God the Father or Jesus the 
Messiah. 


4 the is coming with the clouds’: using the language of Daniel 7:13, John equates 
Jesus with ‘the Son of man’, the heavenly royal figure whose dominion would be 
everlasting (Daniel 7:14). Compare the veiled words of Jesus about his second 
coming, when he describes himself as ‘the Son of man coming in the clouds’ 
(Matthew 24:30; Mark 13:26; Luke 21:27). See also 1 Thessalonians 4:17. 


5 ‘see ... pierced ... mourn’: an allusion to Zechariah 12:10-12. 
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